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INTRODUCTION

Semitic Languages

It was Schl¥zer (1781) who first ascribed to & number of
cognate languages used in the Near Fast, the term 'semitiw'(1),.
The description is based on the genealogy gilven in Genesis
ch. X, v.21,f.:"And unto Shem, the father of all the children »of
FEber, the elder brother.of Japheth, to him also were children
born. The children of Shem; Flam and Asshur and Arphaclishad
and Lud ahd Aram"”, The epithet is not strictly accurate for it .
‘comprises the sons of Lud whn are now known to belong to
another branch of the human famil%y. It is too late however
to change the deseription, and for our present purpose it
.serveqaccurately_enough to describe the sang of Lber and Aram
with whom we are primarily concerned, and in whose midst the
Synoptic Gospels first arose.

The ramifications of the main semitic languages are most easil
seen in the genealngical tree drawn up by Professor G,R.Driver (2%.
It must not be thoughtfhowever that any of these languages necessarily
went unchallenged in any partgestewsf the world where it was

used. This is especially the case in Palestine in the centuries
immediately before and after the birth of Christ. For long, the
semitic languages had prevailed, but in the fourthcentury B.C. 4
Alexander the Great brought Hellenic culture int~ the countries
‘bordering the Pastern Mediterranean, Three centuries later

Latin follnwed in the train of Pompey's army. Thus, by the time

of the birth of our Lord, there was a confusion of languages

which comp2tled men frequently to be able tn spesk and write

in more than one language. Inevitably it often happened that

~the two or more languages learned were frpm the semitic &8s well

as the non-semitic familkes.

Hebrew and Aramaic

Before Alexander the Great, Hebrew and Aramaic ( and derived
languages ) were predominent, As.early as the eié&h century Aram-
aic was known to the Hebrews as a diplomatic if not popular
language : "Then said Eliakim the son of Hilkiah, and Shebnah
and Joeh, unto Rabshakeh, Speak,I pray thee, to thy servants
in the Syrian language; for we understand it: and speak not with
us 1lplthe Jews' language, in the ears of the people that are on the
wall",.(2 Kings XVIII.26,) The original text of 'the Syrian language’
reads »-nyx 1.e, in Aramaic, This word is fnund several tires
in the 01d Testamem$: EBzra IV..7; Isaigh XXXVI.11l; Denie™1 11.4.
And within the 0ld Testamemt itself not only do we £ewmdfind
Hetrew but also portions in Aramaic: Daniel 11.4 - VIII, 28;

Fzra IV.8 -~ VI, 18; and VII.12-26; Jeremgih X,11 and two words
in @enesis XXXI,47. Archaeology has further confirmed the
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co-existence of both languages. Prtsherds discovered in

Sameria are insceribed in both Hebrew and 4ramaic ( Sukenik
P.E.Q, July 1933.p.152.) In Pirke Aboth 1.2. & saying .

of Simon the Just ( ¢.270,.B,C.) is preserved in Aramaic. And

the obscure history of the Targums piints not simply tn the
existence of Aramaic side by side with Hebrew,but also to

its absolute necesseity. Gamaliel, Paul's teacher, ordered

the Targum of Job to be buried with him (3,) And by 20V.A.D,

the practice ¢f using Aramsic translations in the synagogues is
firmly established (4,) Burkitt (5.0 even suggests that the revers
process was in existence and that Ecclesiastes, originally writ-
ten in Aramaic, was translated into Hebrew, .

Semitic and Non-Semitic: Hebrew and Greek.?

In the third century B.C. we find the Jéws in FEgypt, especial:
ly in Alexandrda, experiencing difﬁpu;ty in understanding their
seriptures in the#r originsl Hebrew, lhey therefore made arrange-
ments for them to be translated into Greek (6,) This translatisn
was not accomplished all at once, but was spread over many years,
From now on we have the spectaéle of the official language of the
reigning monarch, be he Ptnlemy, Sdeucid or Roman, existing side

" by side with the native language of the peaple, be it Hebrew or
Aramaic. The coins of Alexander Yannaeus ( I03-76 B.C.) and
‘Antigonus (40-37 B,C,) have Hébrew on the obverse and Greek on
‘the reverse (7.).”We thus have four languages, Hebrew, Aramaic,
Greek and “atin. +hree of these were uved in the titulus of
the cross (John XIX.20.). But in times of strong nationalism,
such as during the tw, revolis of 65-72 4.D, and 132-135 A.D,,
the non-Semitic languages were su&ressed(af). Usually however
two or more langvages are used as we can see from the nssuaries.
In the first century A.D.the Greek inscription on the.nssuary-
of Nicanwr of Alexandria is followed by the -tws words xosbx -~ips
(Dickson P.E.Q. Jctober 1993.p.331.)%And agaein, if the conjectures
of schnlars are correct, we can detect the knowledge both of
Hebrew and Greek. Bishop Hunkin has suggested that 1 Maccabees
was first written in Hebrew and only later translated into
Greek (9.). He instances 1 Mace 111.48 as & case where the
nriginal Hebrew has been misunderstood.

©See alsp Klausner From Jesus to l'zsml p.295. n.13. An ossuary
is inscribed x»-ev CAPEIPA Klausper suggests it may refer to
the wife of Ananias. : ' '

1A recently discovered FTouad papyrus of the .2nd. cent. B.C.,
ie documentary pronf that Semitic and_Greek existed in the
same narrative. +he Greek version of Deuternnomy, in the
fragment preserved, twikce gives the Hebrewnin* (J.7.S, Vol.
XLV.p.158.f.) o
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Professor Marshall earlier propounded & cimilar theory to explain
solie of the facts in Baruch 1-111.8 (I0.) This view has been cor-
roborated by Thackeray (11.). Attention is drawn to a note in the
Syro-Hexaplar, 'not in the Hebrew', which suggests an original
Hebrew for the remainder. Purther oconfirmation of the original
Hebrew is seen in the mistranslations of that original which
protrude through the remaining Greek. It is suggested that the
Hetrew version was written ¢.B0.A.D., and that the Greek translation
was made about thirty years later. :

Aramalc and Greek

As early as the thiird century B.C. we find Phoenician influence
in the Payyum (C,.C,Fdgar. Bulletin of the John Rylands Library
Vol XVIII,p.111.f.) And in the earlier parts of the IXX translated
about the same period it is clear that Aramsjc was known to the ,
translators. (Swete Intraductinn to the 01d Pespament in Greek p.319:
Thackeray, Grammer of the 01d Testament in Greek p.28.) The
evidence from these sources is set nut below . when we come to examine
in deta%le the origin of the wnrds 'sabbeth'and 'passover'.(Vid.inf.
p.32 .1, T

In Syria too Bevan (House of Seleucus Vol,l.p225.f.) thinks
that the people of Antinch became biligual in the time of the
Seleucids, using bnth Aramaic and Greek, He notfes that Aramaic
nicknames were given to some members of the reigning dynasty. Balas
he considers to be from the Aramaic or Phoenician Ba'la: Sabinas is
the Arameic proper name which occurs in our 014 Testament as Zebina
(Ezra X.47,) '

Meleagar, in the first century B.C., asked the passer-by to
salute his grave in his native tongue, be it Aramaic,Phoenician
or Greek (12.). The inhabitants of Alexandria hailed Agrippa as
Marig i.e. ~n:Then from the multitude of those who were standing
around there arose a wonderful shout of men calling out Maris; and
this is the name by which it is said that they call the kings among
the, Syrians; for they knew that Agrippa was by birth a Syrian, and
alsn that he was possessed of a great district ~f Syria of which he
was the sovereign{Philo c.Flacc.c.VI.). :

Farly in the Christian era Josephus tells us that he first
wrote his work in Aramaic and then translated it into Greek :'I
propose to provide the subjects of the Romen Empire with a narrative
of the facts, by translating into Greelk the account which I previous-
ly compnsed in my vernacular tongue and sent to the barbarians in
the interinrYB.J.1.3) His preface tn the Antiquities records a sim-
ilar process:' I have undertaken this present work in the belief that
the whole Greek speaking world will find it worthy of attention; fnr
it will embrace our entire ancient history and political constitution,
translated fron the Hebrew records'(Ant,1.5.) And despite the great
efiorts to eradicate all traces of its semitic origin, his work
still bears traces of indebtedness to Aramaic, In Ant. 11.1.1 and
111.I9.6 we find %Swpu« and do«pbd , Commenting ondewsd Thackeray writé
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"Azartha is the Aramdic equivalent of the Hebrew fazereth,the
post-Biblical name for the Feast of Pentecost, and probably
weans the "ecling (festival)”™ as occuting at the end »f

the seven weeks", In Ant.1.1.3., he transliterates the Aramaic

abarT .,

< :iith the aid of other versions, attempts have been made to
recover the original Aramaic ~f Josephus. Kottek (13) believed
that the sixth century Syriac version of Book Vi. of the Jewlsh
War preserved the original aAramaic:Berendts and Eisler, that it
might be recovered from the 01ld Russian and :lavonic versinns(14).

' Archaeology ton shews that the two languages existed side by
gide, Ossuaries inscribed in Greek and Aramaic have come down to
us ¥ bilinguel inscriptions from Palmyre dating from the

seoond century still:survive (G.A.Cooke North Semitic Inscrip-
tions p.265,) A brief description of Arameic and Greek inscrip-
tions nn 1lst Centwyy ossuaries recently discoverei by Professor
Sukenik appeared in the P.E,Q. July-October 1946, p».96, The
sccurence of the nau511&£kis o be noted. : -

In the realm of literature it is suggested that many existing

Greek texts come fromMFamaic originals. DMarshall detects
Aramaic behind Baruch 111.9 -IV.Z4., Bel and the Dragon

“and Tobit (15). Torrey (Apocryphal Literature p.7.n.5.§.

affirms that the follnwing were nriginally written in Aramaic:
The tws letters prefixed to Second Maccabees, the Story of the
Three Youths, First Fsdras, Tobit, The Greek Esther, Apocalypse
of Baruch, Assumption of lMoses, Testament of Job, Apocalypse of
Moses, .

Nor did the Palestinian Christian Church radically alter
the customs of its Jewish contemporaries. For vhile Greek soon

~became  the lingua france of the expaending Church (this was

especially true after the Fall of Jerusalem), Aramaic did not
im.ediately disapear from use. Joseph,the Cypriot Christian,

was given the Aramaic name ~f Barnabas (Acts IV.36.): St Paul
addressed the penple in 'Hebrev' (always taken to be Aramaic) in
Acts XXI,40, Even two hundred. years later the first Christian
maryyr in FPalestine was a Church official whose duty it had been
to ftranslate the Church services from Greek into Syrisc (16). The
pilgrim Etheria tells us that even in her day the scriptures were
translated in Church from Greek into Syriac(17).

In conclusion therefore we can hardly d> better than borrow
snme words of ¥W.C.Allen written nver thirty years ago (0xford
Studies in the Synoptic Problem p.291.f.): " It seems tn be
probable that in the last century B.C., and the first century A.D.
Hebréw, Aramaie, and Greek might be and were, alllalike used far
literary purposed. Further, that for thepurposes of social interess
course Hebrew was dead smosgexcept am-ng the learned in the
Jewish Rabbinical Schools. Aramaic was the language proper
of Palestine and the lower classes, especially in the villages,
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may have spoken it alone., But in view of the wide diffusion
nf Greek culture and religion since Alexander the Great, and
the presence of large numbers nf Greek and Hellenistic Jews
in the larger cities, it would have been easy for any intel®
ligent Jew to acquire a smattering of Greek sufficient for
purposes of conversation with Greeks whom he met in the Greek
speaking cities, or with Hellenistic Jews who had settled in
Palestine.

11

Historical attempts tg trace a Semitic origin
of the Gospels, from Fapias to Torrey.

As early as Papias it was thought that the first Gospel
was written in Hebrew : "So then Matthew compiled the oracles
in the Hebréw language but everyone interpreted them as he was
able" (Fusebigs H.E.111.39.) A little later Irenasus wrote :
"Matthew published a Gospel in writing among the Hebrews in
their own language while Peter and -faul were preaching the
Gnspel and founding the Church in Rome "(Ibid, V.8.) At the
end of the second century Pantaenus, we are told, was in India
where he found "in the hands of some persons wh-s hed come
to know Christ in that land, the Gospel according to Matthew".
Apparently BTartholomew had ‘left it there (Ibid. v.ID.)

' Fusebius gives his owm opinion as follows: "Matthew first
nf all preached to Hebrews and when he was ab-ut to go also

to nthers, he comnitted his Gospel to writing in his native
tongue (Ibid.111.24.) The same belief is echoed by Cyril of
Jerusalem (Catech.XIV,), Epiphanius(Haer.ll.1.51.3, and -

Jerome (De Vir,Illust, 111., Prol. in Matt., Comm.in.Is. VI.9.,
and Comm. in Oseanm XI,2, ' _ ,

This Hebrew connection of the first Gospel appears again
. in Alfric Abbot of Cerne whn died in I006. He wrote : " There
are four bonks esmeexninwritten cnncerning Christ himself, nne
of them wrote that Matihew that fnllowed -nur Saviour, and was one
of his disciples, while here he lived, and =aw his miracles,
and ‘after his passion wrote them, such as came to his mind in
this bnok, and in ye Hebréw tangueV(Westcott On the Canon.p.456.)
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And although semitic learning never quite. died ott,
(Smalley. Hebrew Scholarship among Christians in XIIIth,
Century England.) it was not until the sixteenth century
that the pnssibility of & conuection between the semitic
languages and the Gogpels was seridusly envisaged. In 1559
Widmanstadt (18) published a Syriac translation of the
Bitle from an nld MS. left him by Ambrosius of Bologna,

He and his contempnraries thought that here were to be

found the Gospels in the mother tongue of Jesus. 4 little

later on an English Scholar, Sheringham (1602-1678), pub-
lished an edition of the tractate YOMZ (1648) in which

he suggested that the parables in the first Gospel, Chs.

XXI, ,XXIV,, and Luke o.XVI, weee derived from Talmudic sources.
(19 )-Later still, Walton, remowned for his Polyglot, sups
pnsed that the language 5f the Targums was the language of
Jesus. In 1665 Vorstius (21) published a crmmentary on the
Hetraisms of the New lestament.

A century later, much erudition, meinly German, was
devnted to seeking a Hebrew or Aramaic connection with the
Gospel records. Until the time of Michaelis, Aramaic was
described as Chaldee, Thus De Rossi held that Christ spoke
SyrnChaldee (22). Lessing (22a) held that there existed in
Palestine, prior tn the compnsitinn of the present Gospels,
an account written in Aramaic, known as the "Gospel of the
Nazarene"”, nr "The Gogpel of the Twelve ApgFtles". PfannkucheH
$888=x (23) in 1798 re-iterated the view of De Rossi. Fichh~rn,
Pfanukuche's editor, himself explained the differences in the
Synoptics by referring them i~ a primitive Aramaic source, It
was his belief that this consisted of 44 secti-ns commnn tn
the Synoptics (23a), a1l written in Areamaic, and circulated
about the time of the stoning of Stephen. later non they were
expanded in three different districts by the three evangelists.
(24)., Herder's theory was similar : a primitive Arameic Gospel

“narrated by the Apostles lay behind the Gospels.

Paulus and Hug (25) were of npininn that Aramaic was
the language of Jesus but that he.cruld use Greek es well,
And right down to the present day there has been an impressive
list of schalars ((26) who have maintained some semitic
grnnectinn with the Gospels, Meyer, Wellhausen, Burney and
Torrey. And even as the present thesis is being attempted
a new baok is announced by Matthew Black: An Aramaic Approsach
to the Gospels and Acts (mow published, November 1946, )
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In the Palestine of our Inrd's day, where Semitic and
non-Semitic languages both existed, it is natural that the
Gnspels should cnntain suggestions of b-rth. Though surviving
to us in Greek, they contain Semitic words and phrases
untranslated: they contain bemltlc expressions, barely concealed
.by their Greek dress.

It is the pumpose of the present thesis to disentangle
as far as possible the Semitic elements in the sources of the
Synnptlcs Par present purpnses we shall consider iirst of

11, 5%, Mark and then parallels in SL Luke t Ia thew;
éﬁh”'we sﬁéffm”on§%der 16 “material ﬁgcullaaaT'j dke- (T..)
and St. Matthew (M.) It is not assumed that these four blocks
of materia1 are each the wnrk of one writer. Indeed it is
. mdre probable that each represents the work of twn or more.

( of. Luke ¥=,1,1)

Behind each of these main sources lies Semitic thought
and p0851b1y written Semitic souarces. Sometimes the Hebrew
‘or Aramaic is immediately behind ~ur present record: some-
times it is two or wmore removes behind our present sonurces.

The causes of cnnfusion are threefold: mishearing,
misunderstanding end misreading. Existing records show the
nrevalence of all three forms of confusion. -

IMishearing

'‘Yhen Jesus cried on the Cross, "My Godj my God, why hast
Thou forsaken me..,some of them that stoad by said 'Behold
he calleth Elijah'({Mark XV.34.

And at the Siege of Jerusalem when the watchmen saw the
quan;b931evers hurling stones from their artillery they cried:
§ Jibs Zpyrrwi (B.J. V.272). The original 2% (stone) was
taken to be #l:n (son).

- Semitic words with their gutturals are easy to misreport.
Misunderstahding
i 0w1né to the absence of pointing in the consonantal text
of the Hebrew 21d Testament at the time of the translation

of the Septuablntm there are frequent octasions on which
the Hebrew is misunderstoond:
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nrx (Amos IX,12) is read a&s Fdom in the M,T, and man %n the IXX,
The same consonantal text nonn is translated as bed in Genesis
XIVII.31 in the R.,V,, but as :tafr in the LXX.a»»ain Psalm 11.9
and ax>1 in Proverbs 111.12, are further examples of the same word
being differently rendered. A study of the TXX re¢eals this
misunderstanding in almnst every chapter,

Misreading

The occssions on which the Hebrew words in the 01d
Testament were mis-read, are very numerous indeed. Driver
(Notes on the Hebrew Text of the Books of Samuel Edn.2. p.lxv.ff)
gives long lists »~f ipnstances where - and1 , 7 and T, are
cnnfuséd. There is rimilar confision between 2and m . The
difficulties of reading inscriptions (e.g. from Lachish or
Palmyra ) are well known.

There is no reason tn think that the difficulties experlenced
either by the translators or by modern scholars are peculiar to
themselves, It is almost certain that the original writers of
the Gospels shared the same difficulties. If at any stage of the
development of the Gnspel so~urces a semitic record had existed,
then quite clearly the nccasions for error would be the same as
thnse that crnfronted the translatars of the ©1d Testament.

In tryimg to probe behind our present sources for their
semitic connection, we shall begin with thonse words and phrases
which are edmittedly semitic in nrigin. We shall then consider
those acknowledged transliteratisns of gemitic words and phrases %
which we find so frequently in the Gogspels, “hese consist of a 1list
of words chvering a variety of subjects and 4lso the names »f people
and places in the semitic wnrld, So far, semitic indebtedness would
be. ackiiwledged by all. :

We then come t~ & consideration of the translations and
mis-translations from a conjectured semitic original, Vle shall
try to avaid the Scylla and Charybdis on which this form of
enquiry has so often foundered. In their enthusias m for the
Koivs snme have resolutely refused to see any Yemitic connection
in the Greek of the Gospels. *he present writer fully acknowledges
the indebtedness of New Testament Greek to the papyri, but believes
that it 1s not fully explained by #them. It is worth observing
that Moult~n in his Prolegomena to his Grammar of New Testament
Greek does not refer in his index tn a single one of the
unexplained transliterations fram St. Mark whech are here con-
sidered, On the other hand, while ackndéwledging a great debt to
Trrrey, we do realise the danger of postulating a Semitic
~riginal. every time & difficulty arises in the Greek text.
We shall therefore limit our examination to those words and phrases
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in which difficulty is felt for one of the threeifollowing
reasons: —

a, There ig a textual difficulty

b, There is & variation in the preservation of a
tradltlon e.8. in 8t. Mark or Q.

¢, There 1s an absenoe of information about a
particular word in Classical or Hellenistio
Greek, e.g. Pharisee, Gehenna.

Pinally, we shall cornsider the poetry of our Lord and
note its Semitic characteristics, mainly parallélism,
Cccoasionally it is possible that poetical considerations
may help us to restore the text. It 1s possible ton that
we may- -be able to detect in the whrds of Jesus certain
word play which would add po;pt tn His original utterances.
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Direct trenslations of Semitic words and phrases are

after all a sort of historical luxury beynond what one has a
right to expect.

Burkitt. Farliest Sources for the Life of Jesus.p.23.

Al~ne amnng the sources »~f the Synoptics do we find Mark
giving & Semitic wnrd or phrase and then nffering a translation
nf it for his readers. The practice however is to be fsund in the
IXX %) and St Paul (2).

ABBA “Agpd (3)

Manssn(4) believes that the use of this word is decisive
proof that Jesus used Aramalc. The wordxax was a particularly
intimate one used only by a son t- his fasther. i{Then referring
t» the father nf ampther persan he would use J'2x , and when
referring to God &s Mather we would use either-ax ,my Father,
or 11°2x .nur Father, Thus while Jesus taught His disciples
tn comply with the accepted coneentions and to pray 7 Our
Father; He Himself used that mode of approach which signified
the existence of the mnst intimate relationship between Himself
and the Iather. :

BARTIMARUS Bep7ipeufos (5)

This transliteration is unique in the Gospel records
because 1t succeeeds rather than precedes the explanation.
Instead ~f finding 'Bartimaeus, the son of Timeeus', we find
'the son of Timaeus, Bartimaeus'. ,

The first element of the name is clearly the Aramaic 2 .

- It 1s wnrthy of nnte that in the Gospels where so many men are
mentioned, we have several compounds with the Aramaic N2 ,%Xxe.g.
Barabbas,Bartholomevi,Bar-Jonah, but we have nnne with the

‘Hebrew 12.(Zahn, Introductinon tn the New Testament Vol.l.p.30.)

The second element of the word is nnt so easily explained,
Jerome explained it as 'caecus'. This explanation fnr 1lnng held
the field. It is found in the Syriac lexicngraphers Bar A11(885)
and Elias of Anbar (922). Bar Hebraeus fpund & similar rendering
in two Greek MSS »f the XIIIth century. “he whole tradition is
dismissed by Rawlinson as deserving of no serious attention,(7)

Another suggestion is that made by Volkmar that it comes
from the word "xno "unclean'(8)

- Yet another suggestion is that the wnrd is not Semitic at
all tut the Greek name 'Timaeus’.

BOAFNERGES Bo-(v.llorils (9 )
‘ifle have alreadK seen that nicknames. existed in the time of °
'h

the Seleucids (ID). ere is no a priori reasnn therefore
why Jesus should not f£nllow the practice nf those days. Josephus



: 23
TRANSTLITTRATICNS EXPLAINED BY MARK

8lso bears witness to the sauwe practice in his Jewigh ‘lar
(B,J.V.474) of & "certain Nabataeus from Adiabene (who was)
called from his misfortune by the name Ksayipe , signifying
lame", This is clearly & reference to the Arameic %7'»h which
is used in the Targum of Lev, XXXI.18 for the Hebrew »os

The difficulty arises when an attempt is made to
give a detalled and accurate explanation of the nickname
which is thrught tn underlie Bnanerges. Dalman thinks the
transliteratinon is due to Mark's unfamiliarity with Aramaic(11):
this is alsn the point of view of Allen who adds t» unfamiliarity
with the language the possibility of mishearing »r misreading
the Aramsic original (12). '

There is general agreement that the first part of the
name represents the Arameio 'sons of-', The only dissentient
would appear tn be Allen whn sugeests that we have here twn
Aramaic nicknames compounded into one word (13). The nickname nf
the first was either. Banni, Bannai, or Buanail, There is some
. justificatisn for this in the tradition recended by the Talmud

thaet Banni was nne nf the disciples(14). The name -~i12 also

sccurs in Fzra 11.I0., ( IXX Bawsi )

Explanations of the transliteration of the first part
af the vwiord arelas follaws : Lagrange thinks thai the 'o' &nd the '
'a' were originally alternative readings nnted in the margin and
finally inceorpnrated into the text (15). That this is not impos-
sible is apparent when it is recalled that the ILXX uses both
vowdds to render “shewa®16). Lightfnnt guontes Broughton es
saying :"The Jews to this day pronounce scheva by 'os', as
Noabhyim @& for Nebhyim, so Boanerges”.(17) Hogg considers this
statement indefensible (18). Bretschneider has suggested. that
it might be a pravincial pronunciatisn of shewa peculiar to
the inhabitants of Galilee (19). Jerome takes the easy course
and suggests an emendation of the text to Bene-reem (203,

The second part of the word 1s even.more difficult to
interpret clearly and accurately. If Jerome's emendation is
correct we must suppnse an underlying root as» , the Hebrew word
frr thunder, But as the text now stands we whuld seem to be
indebted rather to a r~rt ta nr vy |, The former nccurs in Job
KXV .2 and refers to the rumbling of & starm :way on the other
hand means tumult. This is the derivation adopted by Klausner
(From Jesus to Paul p.347.) L



TRANSLITERATIONS EXPLAINED BY MARK

24

FLJI,FLoI, LAMA SABACHTHANI ‘Elo, Ehe, Aepd oufwfdevs’  (21)

Epiphanius believed that Jesus spoke the flrst two words
in Hebrew and the remaining ones in Syriac (22). e may notice
that there are textual variations for, these words, the chief
of which is found in the Western and Ymesarean texts jax . This
variatiorn is found in both the Matthaean and Markan traditions,
A further vaxlatlnn is found in the second. century Gospel of
Peter, which has Scvupers (23),

If rplnhanlus is correct ( and here we confine ourselves
tn ‘the first two words ) we may well believe that Jesus referred
to the original of Psalm XXII which opens 'oa: 5% & The Septuagint
variously renders the word 9x as Uios (24) or Vuwws (25).

By the second. century the meaning of Power seems to predominate,
Aquile translated ithe word as it occurs in Psalm XXII as l@pr{
(26). Justin Maryyr in the same century tells us that 'Fl is
Power' (27).

We believe therefore that atithis supreme nﬂur nur Lord womd
go back tn the actual wnrds of scripiure and speak Hebrew. How
much of the Psalm he quoted cannot possibley be determined. The
words given here might have been his only utterance or they might
refer to part or all of the psalm, Our preference is therefore
as in the Western and “aesarean texts which, read At 4au, This is
supported by a third century papyrus (28),. “he meaning of the

text is correctly handed down by bathiftraditions either as Power
or as God.,

Very naturally at an early stage in the preservation of
the Church's tradition, the Aramsic versinrn appeared between
the »Jriginal Hebrew as uttered by aur Lord and the Greek version
which became current in the Chrissian Church., Allen writes :"The
source of Mark, whether an original Aramaic Mark or St feter speak-—
ing in Greek, has Aramaicised the wnards for the benefit of a
circle to whom Aramaic would be familiar rather than Hebrew "(29).
In this way we explain the present reading of B.

The remaining part of the saying is part of thig same
explanatory and Aramaicising process.
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EPHPHATHA '€ ppubdl  (30)

Marshell considers that this word represents either
the Aramaic h»9x or tapsx (31) In seither case the word comes
frombaa , to npen. Dr Sukenik has found the word on an
Aramaic inscriptiosn dating from the time of sur Lord.
The inscription is »nn a grave with the warning : Hot to he
opened hmonab x5 (Biblical Archaenlngist Vol.l.p.S8.

There are certain features abrutmthe word worthy 3f
notice

» .

1. The transliteration sug ests thelpossibility
of failure tn peEonounce the final n ., This causes ns surprise
when w™e learn of the extreme carelessnes of the Galileans about
their gutturals (32).

11. The agsimilation ofntoa ie fully in accord with-
Aramaic uses. Dalman shews that the = of the prefix-mais
frequently assimilated ( see inscription) t» a fallowing
labial na 9o (33)

GOTIGJTHA loAye®< (34)

The  Bemitic nature of this word. is patent and its
explanatinsn given by all the Synnptics, . “he word is akin to -
the Hebrew w737» trapslated by the LXX ag wewviov . We may note
that it is never traﬁiiterated in this versisn. Its more
immediate origin therefare is likely tn be the Arameic xJad4a
which we find in the Targums (34e). Zahn sugoests that the second b
was omitted in the Greek tn facilitate pronnunciatisn (35).

This generally accepted explanatinn has nnt gone unchal-
lenged and there are those who suggest that the word means the
"hillnf Goah' mentinned in Jeremlah XXXI,39. This view is mention--
ed by Dalman (36) and Klausner (37) only tn be rejected.

KORBAN Keopfdv (38)
- Buchanan Gray affirms that the root 1s probably'nﬂp which
occurs in a wide range of Pemitic languages Agsyrian, Hebrew ,
Aramaic and 4rabic. The meaning is 'snmething brought near' (89)

In the 01¢ Testament, while the word occurs on some eighty
nccasinn 1t is never once transliterated but usually rendered
§3pov , Mark's rendering therefore is pnssibly the first instance
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of its transliteration. A little later we find Josephus using
the same transliteration (40), to which he adds an explanatory
nate. As he is avowedly translating from the Aramaic it is

not unreas-nable to suggest that llark likewise was dependent
upon an Aramaic word at this p-int, '

Derived from this word is Korbanas, found in M (41).
TALITHA CUMI Tuhs 84 woGu{42)

: The word waAs 8« 1is undoubtedly the Aramaic w'50 , a
girl.'ﬁad it been Hebrew some such word as TSy, or #92v would
have been used., Marshall (43) affirms that the ?alestinian-
Aramaiac "%¢ (lamb) had passed into a term of enfearment. Por
the transliteration of shewa as 'al we have the example of "3n
transliterated as14MWﬂ (44), T this we may add the rendering
of x=2y asi«ﬁd(_5)

Besides the reading wolp we have also an alternative ko Gy
(46). *he latter presuppnses the falling off %ke of the unaccen-
ted feminine ending. This vould represent the spoken word,
while the farmer would represent the written word. (47).

Wellhausen's interpretation is quite different. He
thinks the Western reading/ s 6<p.m~ is & misunderstanding
of x> x»3» and that we shoudd render, young girl (48),
This is born out by Aphraates (49):"And our Inrd who at his
first coming revived three dead persnons and by two whrds he
raised each of jthem", "¢ instances first the raising of the-
Widow's sn~n at Nain and continues, "and again the daughter of
the Ruler of th& Syangngue He called twice, since He said to
her, 'Maiden, maiden, arise' ", '

The present cpntext is given added interest by the
reading of the 7ld fatin MS 'e' which reads :"Et dixit ei
Tabea acultha quod est interpretatum puella,tibi dico, exsurge".

This appears to be a remote echo of the fur ther words of
Jesus :"Apd He commanded that =z-mething should bé given to eat™.
Chase suggests that the Syriac [Alsll (£fr1d) may lie behind the
.Latin acultha, (502, a word not ontherwise known in Iatin.
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Bgsides giving a sumber of Semitic words and phrases which
are accompanied by a Greek explanation, Mark has an even .
larger number of wnrds of undoubted Semitic origin which have
no accompanying explanation. iloukton (1) in nis Prolegomena
has no mentisn of any one of them in his index,and Thackeray(2)
when giving giving a selectinn of words in the ILXX with Semitic
connectinns nnly records theee which occur in Mark: nard, Passove
and Sabbath, In sther words Mark's indebtedness to the Koine
or to. the Greéek of the IXXZ for these words is very slight
indeed., In many cases he 1s very close to the nriginal BSemitic.

It is proposed to consider briefly each of the fnllowing
words: Amen, Beelzebub, Canansean, Gehenna,Hosanna,Xollubastes,
Nard ,Passover,Pharisee,Rabbi, Rabbomi,Sabbath(Prosabbath)
Sadducee and Patan.

AMEN Apdv (3)

The original Hebrew of this word is usually translated by the .
Greek ysvorro in the early books of the LXX (4), It is only
when we come to the later brnks that it is transliterated. In
the version of Aquile it is rendered by matsrmpesver (5).

But although the word might appear t» be the same as that

- found in the ©ld Testament, its use is radically different. In

the 01d Testament the word always comes at|the end of a statement:
in later inseriptinns the word is similarly used (6), The use
therefare of thé ward by our Lord éb-= at the beginning of a
gtatement ( singly in the Synoptics, doubled in the Fourth
Tnurth Gospel) is unique. This use has proved sn incredible ta
some. that it has been sug~ested that ve should reads psv (7)

Ite interpretatinn is given in the other Synoptics when
they substitute <Me3sfnr o4« (8). Delitzsch meintains that it is
& rendering of the Aramaic xix vnx varisudly contemcted ints

I°x oT nanx (9).

BEELZEBUB (R.V,) Breefodd (7.H,) (I0)

The first element of this word is undoubtedly the Aramaic 5-va
, & form of the Hebrew b»ra (11).

The secnnd element varies between 'zebub' and 'zebul'.
Jerame wrote :In fine ergn nominis b litera legende est, non 1 ;
musca enim zebub vocatur (12). If this reading be foll-wed
then the word is to be transles#ded, God of Flies. .

If however zebul is read we have a variation due either to
malicious intent, accident, nr dlalectical variatian, meaning
God nf dung. '

F
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Jthers have seen in it a variation of the Aramaic x2a+Hvo
enemy, i.e. Satan. S5till others have seen its explanation in
the Hebrewbun dwelling, i.e. the abode of the dead (13).

CANANATAN KevavaTos (14)

The earliest known interpreter of the word gives us the-rig
right translateion (15). When Luke met the word he translated
it by the Greek wordByrergor zealot. Jerome commenting »n the
Matthaean parallgl to this verse whkote : "Cananaeus, de vico -
Cana Galilaese. “he Authnrised Version has given rise {o a
similar populer misunderstanding by translating the word
'as ‘anaanite.

It "is not urntil the siege of Jerusalem that we hear of
the Zealots, when Josephus calls them the 'fourth sect of -
Jewish philasophy'(16). The Ncw Testament accurately reflects
their original deﬁlgnat1ﬁn._ Neither Liddell and Scott in the

new edition, nor ®atch and ledpath give any use of the word.

The word itself comes fram the Aramaic '3p(17): the ad jective
derived from it appears in later Hebrew as nix1p(18),

GEHENNA Tevw (19)

The precise New Testament form of thic name anpears
nowhere else in Greek Literature before the writlng of the Gospels.
+ In the LXX it appears variously as @ g dios Bwip [ *Owope ote. (209
These renderings are obvi-usly & close following nof the or1gina1
Hebrew zsm 'y , On one oceasisn however we £ow find the form ixrevx
(21) which is akin to the f-~rm in the Nev Testament. Deissmann (2%
believes that thisg sollitary passage in the 01d Testament explains
the form before us.

HOSANNA TNRoavva (24)

This transllteratlon is peculiar to Mark (and im the
parallel passages in Matthew) lt sccurs in no other Syncptic
shurce.

Neither Classical nor Hel® nistic Greek know the word.
In the time of Origen it sppears as deivvvd (25). The form before
us claims to transliterate xa-y'vimwhich the Greek versions
(IXX,Aquila, Symmachus and Theodntion) all render as eloow Sy .
,Mence then the readlng before us ?
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. Commenting on the Mattaean rendering Jerome writes :
Dejque Matthaeus qui evangelium Hebraed sermone conscripsit
1ta posuit, osanna barrama, id est Csanne in excelsis (26).

Thackeray (27) connects the Psalm from which the
tfansliteration ultimetely derives,with the Feast of Succoth.
He envisages the wnrshippers reaching the Temple and crying:

[fe 5eseech Thee, O JHWH, save now;
e beseech Thee, JHTH, send us now prosperity.

The Tevites within the Temple then reply. And as the proces-
gion cries 'save now', the branches are shaken., In course

of time the branches are so olosely associated with the cries .
of the worshippers that they came to be knnwn as Hosannas,
Payne Smith(28) shows that a similar practice was followed
by the Syriac Christians on Palm Sunday. The Mishnah(29)
likewise shews that the verse was used liturgically.

Burkittignes further and suggest that we should read
x5>v5 xyyein ile:.Hosannas upward,4Up with ‘your wands,

It is certain tha thefrrot is Hebraw, there being no.
rroot Yv- in Aramaic(3l) :

'EOLLUBISIES KoMofierar (32)

Here is a Semitic word from a root which had become
acclimatised in classieal literature (33) befnre the writing
nf the New Testament. It is d~ubtful therefore if the present
wnord argues any real knowledge of a semitic nature on the
part of the writer. It 1is probablé thet Phoenician traders
had spread the word throughout the Mediterranean wiorld,

There 1s nne point however worthy of notice. While
wards relating tn coinamge are talen from the language
of the ruling power (e.g. denarius, stater etc), the present
word is the only one af Semitic origin relating t~ coinage
that survives in the %aspels,

Conder has sugzested (34) that nriginally i% comes fram
the Aramaic x2abp which may mean bsth pitch and 'redemptionis
pretiumf, like the Hebrew ~o> (35).

NARD Ndpfor (36)

~This 1s another Semitic word which had become current
in a wider world. e know that it was current in the ancient

world among both Indians and Celts (37). Its occurence therefore

in the Gospels argues no more knnwledge of 8emitics than the
current use of Tabn- argunes a knovwledge of Pnlynesian,
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PASSUVER Mook (38)

The Greek form of this word is indebted to Aramaic rather

than Hebrew. In the LXX the translators followed both forms.

In 11. Chronioles (39) the fnrm is always dwcrkor ¢mery which is

- manifestly a transliteration of the Hebrewbhoo . Aquila and
Symnmachus (40 make use of the same transliteration. But in

the transliteration found in the early parts of the 01ld
Testament, it is the Aramaic word which is always transliterated,
i.e.xbo3 (21), ’

. Now ag early-as 50V B.C, we know that the Jews of Elephanti@
sp¥oke Aramaic. The Arameic papyri therefliscovered prove this,
(42)2 Other papyri and insceripliéns from other parts of Ngypt
( Abydos, Memphis and Sakkara) prnve that Aramaic- and Fhoenician
weee known &uring the tus following centuries (43), It is
remarkable therefore that Cowley should suggest that even in these
few documents the Aramaic wordbes originally existed as early as.
419 B.C.(44), | | \

That this Aramaic influence o ntinued is obvious when we
come tn the earliest parts of the LXX. Instead of transliterating
the Hebrew"a as ywé or translating it by the Greek mjpoivoswhich we
find in the later bonks of the ILXX, we n~tice that the translators
avail themselves of the Aramaic x»iawhich they transliterated
as ysJoxs .(45). Burkitt (46) has detected- further examples of
this tendencey in the Greek transliterations of Isaiah where the
Aramaio .xvo>39 is transliterated as @mppyov or wip . Nestle (47
gones gftill furbher and sdds seven illustrations of the indebtednes
of the IXX %o Aramaic. It Llo~ks therefore as though the contentinn
of Zahn is eminently reasonable:"The Jews of Alexandria who
translated the 014 Testament in Greek still retained a respecte
able knowledge of the onriginal; but their native tongue was
not the Hebrew of the °1d Testament...but Aremaic"f48), Their
- use of mdoy« was natural : they were tramsliterating from the
Aramaic of common use. : -

The Synoptics and Josephus are likewise indebted tn the
Aramaic, Josephus is explicit about his Aramaic original(49).

In like manner the Synoptics ( far the word occurs alss in T (50))
preserve recollections of their indebtedness to Aramaic when
they record mclk.

(The substance »f this article has been accepted by the
PHARISFE ¢W“G55=(51) Expogitory Times

~ There is no known occurence of this word in pre-Christian
Greek. Dalman thinks its origin X'v»9 (52). In like manner
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Zahn hOldb that the form is x'w»9 (53), Both are agreed on its
Aramaic oripin. Zahn further insists that the name arose among
the Jews of Palestine 0¢.150-130 B.C (54), and that from the
beginning the name was Aramaic.

The original meaning of that npame is s8till a matter of
debate but is nnt immedlately relevant t1 our present enquiry.

RABBI “Pwppsi (55)

Once again we are confronted with a word which cccurs neither
in the IXX nor in any pre-Christian classical author, It would
appear to bte a transliteration first made by the writer of the
seocond Gospel, The word does not sccur either in @ or L. It
ae&&;a—m&&e—a&ly—ia—M does osccur hnwever in M,

The word is derived either from the Hebrew or the Aramalczlﬂ.
In the IXX it is often translated ds -3)Y —(56): it is never
transliterated. In inscriptdons tono the same translation is
found (57).

“Mark therefore appears to be the first tn use the trans-
literation, Menson writes : "It is the most intimete and tender form
of address that the Jews could furnish"(58).

RABBONI <'P-lﬂ/l ouvst ( 59 )
’ been
Dalman says that the form Rabboni camnnt have materlally
distinguished from the form -2~ (60),

SABBATH Z4f«= (61)

It is noticeable that the formse¢Wmmlandaﬁprafluctuate
withnrut any apparent reason in the syanoptic sources, It is nst
pOodlble %o confine the use »f the singular t~.nge dey, and the
use of the plural tn mnre than nne day.

The explanatlnn nf the confusion is a forgetfulness of the
Aramaic nrlgln of the word. In the LXX the earliest examples of the
word are in the plural even when reference is made to & single day.
In Exndus XVI,.25 we read semv y & ﬂdTQ s*ﬁwf ov 7n» Kupu¢.

And every example of the word in the Greek vetsion of the Torah

is in the plural (62). This version was made in Alexandrisa in

the third century B.C. and was subject to Aramaic influence.

When discussing the word Passover we saw the extent of that
influence. Here is yet another illustration of it. Instead of
tranelitelatlng the Hebrewa>v the translators used the familiar ‘o
x»3v , Striking confirmatinn of this suggest ion comes from the
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Zenom papyri. These papyri emanate from the Fayyum and cover
approximately the same period as the Greek wersion of the Torah,
They too record the reading:ﬁﬂﬂurx(64). Nar is this semftic
influence surprising. The Jews were settled in the Fayyum (65)
at an early date and Phnenician traders reached there not later
than 258 B.C.(66) ,

. There can be no doubt therefnre that &fd«a i3 the sriginal
eand correct reading of the word. But as time went nn its origin
was forgotten and atiemplts were made to Hellenise it. The later
bonks of the ILXX and the later translators like Aquila preserve
an unhappy confusion nf the two forms. So d5 the aubhors of the
Synoptics. But Josephus who translated his original into Greek
obvinusly aimed at exactitude for the benefit of his cosmo-
politan readers. Vhen writing of more than one sabbath he uses
eapsa(e.g. Life 279,) (67): but when referring to nne sabbath
he emplnys «fperov (e.g. Life 159.) (68). This iz the logical
collusinn of the Hellenisation of an Aramaic transliteration,
a result at which Josephus would naturally aim if he was to
commend his work to -the educated winrrld of his day.

This conclusion fits admirably a hint of Fuller recorded
far us by Schleusner : Fullerus..et alii suspicantur, plurale
formatum esse ex eo, quod sSono conveniat cum Syr. x»awv qund
speciem meutrius pluralis apud Graecns habet(69)

(T'he substance of the abnve nnte appeared in the
Bulletin of the John Rylands Library Oct.1946.)

PROSABBATH Trposxfdfeerov (70U ) ’ |
Hos v
Giten the form &4iflegov , A is an obvin~us creatinn. It

nceurs in twn Pslhm titles and in Judith VIII.6. The last bonk
is dated by Cowley as lst Cen. 4.,D.(71), while the dapes ~f the
Ppalm titles are ton-vague tn fix, :

: If however the text of A nr B2 (72) be frll-wed , which
reads mossqhary then the word dnes nnt arise for consideratinnm.

SADDUCEE Twifoo walos  (73)

There seems little doubt that this word represents the
Aramaic plural definite xpir«,.(74) Jrspphus has the same trans-
literatisn (75). *he precise significance nf the word (76)
as in the case also nf Pharisee., dnes nnt affect its Semitie nature.
Ve may nnte that the word does not nccur in @ which we
shall see probably came from Galilee vhere the Sadducees were not
in evidence. '

SATAN Zaravas (77)

Although at first sight this might appear.tn be a transi
literation ~f the Hebrew jov and t» be dependent upon the IXX,
it is surprising to find that the wrrd is sIlmost invariably trans-
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lated asSQkvog or transliterated as exwlv (78),

It is not until 132 B.C, when Ecclesiasticus is being
translated intn Greek that we find the form exrevads ,Already
we have seen that Aramaic wviork was at work in Alexandria
and vwas affecting the transTation »f the scriptures., Here again
it is meking its impression felt. When the word is uséd in the
New Testament it is always the transliteration from the Hew

Aramaic which is used. By the time Aquila translates the scriptures

he ton uses theAramaic form which had come to prevail (79). Its
triumphal career is visible at a still later date in the Paris

. magical papyrus of ¢,300 A,D, (8U).
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Then we find in words ascribed to Jesus references to
towns not mentinned in the 01d Testament, though they
existed in the Talmud, we may infer that we are dealing
with a Palestinian tradition.

Burkitt: Barliest Sources for the Life of Jesus.p.191.

Burkitt limits his Palestinian tradition tn the words of
Jesus. It c~uld be extended t~*3ur sources. Further, he
instances only Chorezin (which”"we shall meet in Q
and Capernaum, But the list of tewns mentioned in nur
gourdes vwhich come from a ¥alestinian tradition is considerably
longer. : ’

When we examine the places mentioned by Mark we find a
number which have already been mentinned in the 01ld Testament.
" Mention of these need imply n» mnré than a knowledge of the
014 Testament tradition, either orally, or by meamssof the
Greek nr Hebrew versions, or pnssibly by meams of a Targun.
Such places are Arimathaea (1), Galilee (2), Gennesaret (2a),"
‘Idumaea (3),Israel (4),Jericho (5), Jerusalem (6), Jordan (7),
Judaea(8), Sidon (9), and Tyre (I3). |

There seems little trace of any indebtedness to Pagan
snurces or indeed any knowledge of the Diaspora nr the
heathen world. The only pnssible exceptinsn might be Cyrene (11).
If however Tarrey's suggestisn is correct even Cyrene vanishes from
the text (12). .

Mark's Palestinian tradition of place names is extensive, -and
we shall cnnsider each of them in turn. They are *“ethany,Bethphage,
Bethsaida, Capernaum,Dalmanutha,Decapnlis,Gerasa,Gethsemane, '
Magdala, Nazareth. The tradition, it will be noted, is confined
&o the immediate surroundings of Jerusalem and the Sea of

alilee, :

Lastly, we shall consider Cyrene, the dialect of Galilee,
the phrase 'a Grek & 8yrsphrenician', and the spelling of
Jerusalen.
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BETHANY Byo.vk $13)

The village nf Bethany is mentioned neither in the 014
Testament, not the Apoorypha, nor Josephus. It makes its first
appearance in the Gnspels. And while there may be some doubt
as to its precise lncatinn, there can be no dsubt ab~ut its
existence nn the eastzside of Jerusalem, Fvidence for this
comes fr om Jewish and Christian sources(15). In the Talmud (16)
Bs thany is explained tn mean 'the place of Dates’. This suggests
an Aramaic original., Jerome gives its meaning as 'domus adflic-
tipnis'(17), There is no unanimity eamong m~dern scholars (18),

BETHPHAGT B ogyq (19)

: Once again thé place is unknown to the 01d Testament,
the Apocrypha or Josephus, althnugh 1t appears in Jewish tradition
in the time of the Mishneh (20), It appears also at an early date

in Christian tradition.

Jerome (22) translates it as 'Domus sris vallium®™el domus
bucee', Jewish tradition sffers no explanation.

Its 1l~cation has given rise tn~ much speculation, In the light
of the Mishnah it is prssible to explain satisfactorily the existe
tence bnth »f Bethany and Bethphage, Ve read that the shewbread
may be made either.in the Templé c~urt nr in Bethphage. Nnt
unjustifiably therefore Lightfaot writes;"He went out of Jerusalen
through Bethphage within the walls, and Bethphage without the
walls, and measuring a sabbath day's jnurney or thereabouts,
arrived at that place and tract »f Clivet where the name of
Bethphage ceased and the name »f Bethany began..I doubt therefore,
whether there was any town in Olivet called Bethphage, but
rather a great tract of the mruntain was so called and the outer-
most street of Jerusalem within the walls was called by the
seme name by reason of its nearness to the tract™(23()7

If this surmise is correct, then the passages dealing
with Bethany and Bethphage are patient of an intelligible
interpretation. The omission of the name in Mark XI.,1, follow-
ing certain Western MSS 1z nat necessary (24).
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BETHSAIDA B+0ea:Sa (25)

The meaning of the name is quite clear: G,A Bmith (26)
renders it Fisher-Home; or the place where fish are taken (27).

Josephus tells us (28) that up to the time of Herod Philip,
Bethsaida had been a small village, but that he had supplied it
with a suitable number of inhabitants and made it into a power-
ful city, giving it the name of Julias in H-nour of the Emperor's
daughter. .

The l~cation of Bethsaida has caused some difficulty. From
Mark VI.45,, it would appear that it is on the east side of the
Lake of Galilee, while In John XII.21 we read that Fhilip came
from Bethsaida in Galilee,

This supposed discrepahcy Klausner (29) attributes to an
perror on the part of the writer of the Fourth Gospel. Others(3Q)
suggest that there were two places of the same name. But if we
follrw Josephus it would appear entirely reasonable to believe
that Galilee included territory east of Jordan. Speaking of the
eastern border of Galilee he says that it includes "the territory
of Hippos, Gadara,and Gaulanitis, the frontier of Agrippa's
kingdom™(31), There is no diffioulty therefore in holding that
at the time when the Gospel s whre writien, Bethsaida, although
on the east side of the Jnrdan, was neverthelss reckoned tn be
in Galilee, '

SIDON (Mark VII,.31)

Since Wg}lhausen's“timefsz) it has been generally supposed
that the refernce to Sidon in Mark VII.31l is really a mistake
for Bethsaida. From Josephus (3%) we know that the prefix 'beth'
may be omitted at will. Bethsaida could sppear either as (7°4
or -5 aa, For Jesus to go from Tyre tn the Sea nf Galilee
via S5idon as " as though a men should travel from Cornwall to
Tiond~n vie Manchester",(34), This is unlikely and the clnse
assnciatinn of Tyre and Sidon in the mind nf the writer wnuld

ig 1t that Jesus went from Tyre t» the Sea of Galilee via
Bethsaida, Thig slight detnur would enable Him to &void going
through the territory of the hostile Herod Antipas.

CAPTRNAUM K pupvaoipe (35)

Once again we are dealing with a place name that occurs in
no pre-Chritian literature. It is variously spelled 88 Kugupvaoup
ar Ructpvaoowm o +he former reading always occurs in B. Jospphus
sye 11ls it a&s KSWUUK£I56 )
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The first part of the name ig clearly the Semitic ront
—~o> meaning & village. It coHuld be transliterated either as
Mot pp OF mimip o We knnw that'a' cnuld be transliterated
bath by 4) and 7 (37).

The second part of the name is apparently the proper name
Nahum. It is nnticeable that Josephus' transliteration
brings out the guttural 'n' much mnre ‘clearly théan the
less sophisticated writer of the Gospel. (ef, Neh,1,1 IXX,)

The oSemitic mesrm nrigin of the word therefore appears to
be quite firm,

The existence of the place is testified to in the Midrash
vwhere Christians,or Minim as theyjare called, are described
as 'sons of Capernaum' (38

DATMANUTHA Anypeavocts’( 39 )

By the fifth century,variants of both Dalmanutha and Magada
had become numernus (40), Augustine wrote: Non est dubitandum
eundem locum esse sub utrnqgue namine.(41).

The earliest reading, judging by the evidence of the
Sineitic Syriac and a third century papyrus (P.45), appears
"t~ have been Magadan,

Sickenterger explains the two readings as fnldows: Mc
avait augsi a 1l'origine MAGADA(N), mais une glose marginale
woulant corriger Mageds en Magdal, dal nu da, i.e. dal et non
da aura penetre dans 1le texte, et forme avec le début du mot
maga, lu nu transforme en MAN, le bizarre Dalmanutha ramene
8 une forme arameenne (44 ),

DECAPOTIS Aixdmoas (45)

The first refef@ces in literature to the Decapolis are to
be found in the Gospels (46), Avallable evidence indicates
that the league of ten cities was formed in the time of
Pompey (47). The name appears in Piiny (48), and Jnsephus(49)
befnre the end »f the first century.

The name is ovlearly of Gree¥ origin and describes a
league "against the various Semitic influences east and west
of Jardan™(50), There was need "for Greeks ton support each
other against the Semities"(51), If this conjecture of G.A,
Smith is cnrrect, the Gospels witness negatively to the
strong Semitic backgr~und against which they arnse.
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' GFRASBNES TFiowsqust (52)

The reading in Mark V.1l is uncertain: a choice
has t>» be made between the three possibile readings,
Gerasenes ( Aleph B.D,), Gadarenes (A,C,Fam,13 Pesh,)
and Gergesenes ( Knridethi MS Fam.l. Origen). Textual
evidence is read by many, including 'lestcott and Hort,
to support the first .of fhese.

Gerasa and Gadara were both places in the lecapnlis.
Gerasa was atiributed tn Alexander the Great (58): Gadara
was also- given a Macedanian origin (54). Bath places .are
mentioned in the campaigns of Alexander Jannaeus (55).
But nwing tn their distance from the lake they both seem
unlikely scenes for the miracle of the “adarene swine.

Crigen suggested that the real name of the scene of the
miracle was Gergesa, V= suggest that this is still a possible
solution, "Under Aramaic influence" writes Kautzscl "the harder
and rougher sounds especially were changed intn the softer®(56).
The palatal 'g' undergoes frequent changes of pronunciation
in all Semitic langtages. In medern Arabic, it has a hard
sound in Fgypt, but & soft sound in Syria (57). In ancient
Asgyrian the snund is merged into 'ayin, and bnth may beomme
'aleph ar "™h',(58). In thic general tendency Gefgesa could
easily have become Ger'asa which is but a short step tn
Gerasa, especially when we recall the rendency of 'ayin 1o
disappear.

Farly Christian scribes th~ught Gerasa tno far from the
lake and substituted Gadara, still snme distance from the Laike
Lake, but a gond deal nearer than Gerasa and therefore more
likely as a scene nf the miracle.
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GETHSEMANE rzyo7r,ﬂf

This place is only mentioned in Mark XIV,22 and the
parallel passage in Matthew XXVI.36.

The text in each instance shews considerable uncerfiainty
?ansing round the inoclusion or omission of '"th'( in Syriec 'dﬁ)
59 -

The word itself is clearly no ordinary Greek word, The
unocertainty remains as to whether it 1s & Hebrew or an Aramaic
word, If the reading with 'th' is the more accuratef then we
must postulate an original-nr.ag the first syllable of the
word. The second element in the word appears to be the Semitio
root 3»v , oll The whole word might then refer to an oil-
press, This is the interpretat$ion of the ma jority of scholars.
Zehn(60) affirms that the constituent words are Aramaic :
Delman (61) that they are Hebrew. .

There is no 4ifficulty, philologicalliy, in the Syriso
variations, Wright (62) shews that in Hebrew and Aramaio
T preceded by a vowel has & sound approximating to "th' in that.

If we take the reading without 'th' or 'd' we are
reminded of the phrase in Isaish XXVIII,1 & 4 a'snv x'x , There
is no transliteration of this in the LXX nor in the later
Greek versions. The Vulgate renders Vallis pinguissimae or
Vallis pinguium, Jerome follows this translation (63) when
he explains Gesemane as Vallis pinguedinum. The first
syllable of the word in this case would bex ), a valley:

the remaining part of the word would have thqsame interpretation
as above,

Ag 1t 1s more easy for 'th' or 'd' to be omitted rather
than to be added, and as the 01d Testament would introduce
factors making Ffor agreement with itsalf, we may take it that
Gethsemane was the original word. And as ad jacent places
like Bethany and Bethphage were Aramaic, it is probable that
Gethsemane too was Aramsic. :
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MAGDALENE M uy Seryvsf

We have already seen that Magdala oocurs as & variant

_ reading in the involved history of the enigmatic Delmanutha(64).
We saw there that the original Magada was early confused with
Magdal, just as we can see in the LXX (Joshua XV,37) M«y«Sx (B,)
6r May$c) (A,) for an originel %van, In view of the frequenoy
of names compounded with with iiigdol or Magdal (65), this
further instance imlied by the Gospel records is but an .
aceommodation to an already existing pattern.

It is the adjective we may note that survives(66). Its
constant association with a figure so well known in the -
tFfadition of the early Church would give a ficetitious authority
to ilagdala even if it did usurp an orgginal Magadan.

NAZARETH NaBapi+

Neither the 01d Testament, Josephus nor the Talmud have
any record of Nazareth (67), It aprears for the f£irst time,
with slight varietions of reading, in the Gospel records.
After an examination of these variants Burkitt (68) concludes
thetjthe form in Mark was always N«G %), but that the form in
Q was always MNa§nd , -

The fulfilment of the scoriptures rather than topographical
exactitude was the aim of the early Christians, In a passage
in Isaish XI:,1 the refermce to the shont (w1 ) was early
applied to Jesus, Saint Paula wrote 0.382.: Ibimus ad
Nazareth, et iuxta interpretationem nominis eius, florem videbli-
mue Galilaeae(69 ), :

, Swete likewise concludes that it is derived from the
rootdwi, but he would give it the me janing to watoh. lhe place
therefore was originally a watech tower (70); Lidgbarski
agrees thety~i1is the originasl root but offers a further
explanation. Jegus was & member of & sect whioh kept certain
observances (71).Zimmern declares that he was a member of seot
nbserving certein mysteries (72), :

From all these Burkitt dissents on purely philological
grounds (73). The 's' in the original Hebrew is not normally
equated with the Greek '¢', The originel root is M not —ws -,
Jesus, he gones on, was early given a nickname, He was thought
to be a strange kind of Nazirite.,.ome who calks for repentance
and yet oomes eating and drinking.

In some such way as this the place where Jesus lived,
originally unknown by neme among the 204 towns (73a) of
Galilee, £»peiewdreceived it 8 name in retrospect. The wse
of nicknemes in the Semitic world is firmly established.
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APPENDIX

* Before leaving Matki' strsngly Palestinian and frequently
ariginal tradition ab33¥ the places associated with the 1life
of Christ, we have four points of interest to note,

CYRENE (74) H"["]""?“S
This is the only place alluded to in the secong Gospel

which is not situated in Palestine or in immediately adjacent

territory. This may raise a doubt, though not an insuperable

one, There are several references to Cyrenme in the New Testament

(75) and from the Acts of the Apostles it is possible t5 deduce

that there was a colony of Jews from Cyrene having its own

synagogue in Jerusalem -
Torrey 's suggestion (76), and it it independently supported

by Professor Stummer, is that we have in lMark not & referemoe

to Simon from Cyreme, but to Simoy who came in from the

country, In Arasmaie the words for Cyrenian and farm labourer

are very alike,

DIALECT OF GALILEE

Frequent reference is made in the present thesis to the con-
fusion between the gutturals ,whisch was characteristioc of Galilee.
The Talmud (77) gives illtstrations of this: A Gertsin-Galilean
gaid 1x0b o« Txnb ~nx . They answered him, O foolish
Galile px2oplxd Inx ! DY Yok vad:nd 13d33'nd anbh :INY
The sense is, When the Galilean aakadlnﬁ'wnx , Whose 18 —eox
Immar, 'this lamb'?, he pronounced the first letter in the word

~ Immar, so oconfudedly &and uncertainly, that the hearers knew
not whether he meant-nh Chamar, that is &n ass; or ot Chamar
wine; orJov Amer wool; or " o:'alImmar, & lamb,

When therefore Peter's speech revealed his provineial origin,
it may have been be bause of failures in pronunciation like
those just given., It is worthy of notice that there are no
suggestions of any provinciaslism in the speech of Jesus,
Lightfoot offers further illustratuwons of the diakectical
peoculiarities of Gslilee. A Galilean woman when she should have
daid to her neighbour xa%h 1'% 1x+ xan , sakdCome and I will
feed you with milk (or soms Pat thing ), said x2% 7% ra>5ibe
My neighbour, & lion shall eat you. The Gloss 18 : She distin-
guighed not, but confounded the letter: for when she should say

2215 Shelubti, with (beth), which signifies a neighbour, she

seid ‘n>15w Sheluoti with (oaph)(a barbarous word), ForyHiomr 'am
x25h Come, and I will feed you with milk, she said xa% 7-%om
Toolic labe, words that imply a ocurse; as much as to say, Let
& lion devour yew thee.

After a further illustration Lightfoot concludes :Among other

things, you see, that in this Galllean dialeot the pren
of the gutturals is very much confounded", Pronunciation
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APTENDIX
) . . . /
A GRFEK A SYROPHOENICIAN (78) "EXX«,WS Zupo fio-nn Kiee

There 18 only this reference in the Synopties to a
Greek person, The Syriac here records an inberesting variant;
lAwnil -, Torrey(79) suggests that the original reading
was'heathen' and that the phrases recorded side by side
in our present text were originally legitimate variations
of the same erigi word. The Aramsic for this would be X>'n7ox
This reading disappeared because of the intense
Jewish dislike ( probably shared by Jewish Christians in the
first generations., 6f., the suggestion of dislike for
Samaritens in M, Mt.X.5) of any association in their scripture:
with the Aramaéns. In Deut . XXVI.,5 the M,T, reads: 7T2x 'nx
*2x, An Aram@éan.;eady to per&sh was my Father, The LXX alter.
ed this toTIpavidmicfrv & med oy oompletely changing the
meaning of the original, Thus did Isral® sehk to dave itsdlf
from the reproach of heathen ancestry.

JERUSALEH  ’lspooshopin

, There are ywo spelling of Jerusalem in the Synoptios,
lsppoerfpand’lpecongy= ., The same two spellings ocour in the LXX,
1300 0 6= occurs in the books from Joshua %o Daniel:’lspesiropa
in the Kpocryphal books. And when we ocome to Pagan authors(89)
it is this second spelling which we find, Masterman believes -
thatithe evidence proves that this secondary spelling ocame into
existence 0.I00,B,C,(81); ' '

In the Synoptiocs Mark(writing perhgps for readers in
Roma).uses the late form of the word whivh had become current
in the non-Jdewish world. @ on,the other hand reverts to the
more archaic form which had survived in the more restricted
circles ( possibly Galilee) from which it ocame. -



PERSUNAL HAMES IN MARK 43"

The personal names preserved in the Synoptics reflect
accurately the synoretistic ocivilisation of first century
Palestine,

. The invading oivilisations of Greece and Rome are evident
in the names of those mentioned: Alexander,Andrew, Caesar,Herod,
Legion (1a). Pilate, Rufus,Thaddasus. These are echoes oflthe

- invasions of Alexander and Pompey and the hated overlordship

of the Edomite Herods(1b);

But the indigenous oivilisation is never overwhelmed (2).
Eohoes offthe 018 Testament are frequent in the names of the .
disoiples end others: Abiathar,Abrsham,Bartholomew (3), David,
Flias,Isaiah,Jacodb, Jairus,Jesus(Joshua),Jdohn,Josgeh,Judas, Levi,
Mary, Matthew, Moses,Salome, Simon,Thomss,and Zebedee (4 ),

The first set of names 18 whilly congruous with a Greso-
Roman oivilisation: the second with a wholly Bemitlc background.
But there remein & few names, not hitherto mentioned in the
0ld Testament and which shew only too clearly their Semitic
origin : Alphseus,Barabvas,Jdoses,Judas Iscariot, Peter:

ALPHAEUS  “AX¢utds (5)
Legg(6), although professediy dependent upon Westoott and

~Hdrt, nevertheless places a smooth breathing dver the initisal

letter of this name. Weatoott and Hort (7) however prefer a
rough breathing. This preference is justified.

Sohmiedel sugge:sted that the name derives from a plaoce
name Heleph (8). But an inseription discovered at Capernaum(9)
offers us the right solution. There we find the name 19%b , & name
which also occurs in the Talmud (I0), It has been suggested
that while .the careless Galileans slurred over the initial -—h-
the more accurate Judaeans preserved 1t and that Johiieand Iuke
gre‘referring > the same name when they write of Clopas and
lenpas. .

BARABBAS B~p-ABos  (12)

The first part of the name is olearly the Aramaic bar,
which has already been disoussed (13). '
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The second part of the name is patient of several inter-
pretations., First, there is considerable textual uncertainty:
secondly, even with the establishment of the text, the inter-

~pretation 1s by no means beyond doubt.

There are three main readings in Mark(14): Bar abbas;
Bar rabbas; and Bar nabas., In Mat thew XXVII,1l7 there are some
MSS which read Jesus (the sone of Barabbas (15)., Btreeter(16)
considers that this has the look of originality and follows
Burkitt (17) in declaring that "it is theftrue resding. The
omission of the name Jesus before Barabbas might easily be
accidental., In the handing down of the Greek M3 YMiNiuzoYN
would be abbreviated into yminin, Then the second -in-oould easily
be omitted through the ocommon error of haplography. Onee
omitted, motives of reverence would easily preclude its re-in-
gertion. If the original reading is as suggestek then the
point of Pilate's question is very much emphasised : Which-
of these two Jews with very similar names do you want me to
let go ? Jesus Barabbas or Jesus oalled Christ®

Burkitt (18) adds that Jesus Bar Abba (ax-~2s%') is &
perfeotly sppropriate name for & Jew living in the first cen-
tury A,D, Several persons mentioned in the Talmud have this
name (e.g. Tal,B, Berachoth IV.3)

Even if Abba became Rabba the 8emitic nature of the name
is unohanged. Rabba might mean leacher. This indeed is the in-
terpretation of the Gospel according to the He?regs (19);

20,

The Washiongton MS gives a third possibility, the son
of oonsolation (21) or son of a prophet (22) which is considered
gybs?me)to be an intentionsl alteration from an original son of

ebol 23 ’

Amidst a1l the textual and interpretative uncertainty,
the Semitic nature of the name is beyond dispute.

JOSES "lueds (24)

The Semitic form of the name is 9% Jastrow (25) holds
that it is an abbrevietion of 9o\ , Its Gd -ilean nature is
affirmed by Dalman (26), We may note that in Abodah Zarah 111.5
we have: Rabbi Jose the Galilean (27). In Pirke Aboth the name
scours several times (28).

JUDAS ISCARIOT fosks'lewpurys( 289 )
Iscariot alone calls for ocomment., Judas is found in the LEX

quite frequently. Cnoe again textual uncertainties make more

difficult - the problem of achievihg & right interpretation.
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In the Synoptics the main differences in the reai ings, is
the presence or absence »f an IWitial .aleph— § =(31) When we
turn to the Syriac verasfons we find that the Sinaitic Syriac
always reads 'Xo~;a»(32): on the other hand the Curetonian
always reads g wwl(33), This 1s a legiti~mate varkation in
both Syriac (34) and Aramaic (35). N¥ldeke shews that both Iiel
and | Le are possibld, Greek words too beginning with 's' may
be transliterated with or without an initial =¢ 2,

The vagaries of this initisl aleph are recorded b; Payne Smith
as follows: 1in vetustioribus ceondicibus passim voeibus’/ponitur,
ubi omittunt recentiores. Applying these pribeiples fo the
" name Iscariot we see that either Scariot or Iscariot are possibdle.
Indeed Payne Smith informs us that the Syriac lexicoBraphers
derive the word ex urbe Scarist (38).

’ . ‘ Uncadanls, oo e Ao undy

No place of this name has yet cnme to 1ight,as;==s=e=$aenhthe
more popular suggestion that Judas came from Kerioth,(39). We
have noted that the personal names tend to be compounds of
Aremaic rather than Hebrew elements and Ish is but rarely
oompounded with a name even outside the Gospels (403, For the
present” therefore we prefer the harder course and attribute
Judas to the unknown Scariot. -

PETER ﬁ't’?/ao s ( xo °)

Mark's tradition (41) unsnimously gives Peter as the name of -
the Apostle, Tet it is failrly certain that his original - "
name wes Cephas. St Paul refers to Cephas (42), The mention . ™
of his name in 1 Cor XWV\,5 is &lmost ocertainly from some form
of creed within the primitiwe Church (43), This suggests
indebtedness and reference to the early Aramaic speaking Christian
community, The play upon word preserved for us in M (Mt .XVI,18)
was probably first in Aramsic and not in Greek. The Fourth Gospel
tno recalls his name &s originally Cephas (Jn.1.42).

In Rome where Peter was so well known Mark realised that
the name Cephas would be strange.se


http://Mt.XVI.18
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. If has however been shewn by the students of the
papyri-particunlarly A Deissmann and Moulton-that the
gréat majority of the so called semitisms in the N.T.
can be paralleled fro-m documents written in the ver-
nacular Greek of the time. A residuum nf cases remain
where a construction or an idiom, t» which no true
parsallel from Greek sources haé been found, finds a
ready explanation by refeﬁhce to Hebrew or Aramaic.

Creed. The Gospel according
to .St Luke. p.lxxvi.f,
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What is needed to substantiate the theory of an
Aramaioc original for Mark is some cogent evidence of mistransi
lation.

Burney, The Aramaio Origin of the Fourth GosPel P.19,

- By following the principles already leid down we shall
not attempt to derive any proof of the Semitic nature of the
Gospels »r of their ultimate sources from syntaotical consideras
tions, nor from words or phrases which might be direct transla& -
tions fr-m Hebrew or Aramaic but which can be paralleled,even
remotely, in occasional passages in the Classics or in more
recently discovered papyri.

Dr Black (1) has recently completed & further study
of the Bbssibly semitic oconnection of the various phenomena
of our “ospel records; casus pendens , asyndeton, and ’
parataxis. An earlier investigation may be seem in Moulton's
Grammar of New Testament Greek Vol.ll.p.413.f. Dr Blaock
also oonsliders at some length possible translations of
semitioc words or phrases which appear in the Greek version
as iy and 8~ 3 the artiole; the proleptic,relative andjreflexive
pronouns i, He examines carefully the use of certain peepositiors

In order to avoid excess, no undue confidence is placed
on this evidenoce and attempts to discover a Semitic connection
will be limited toexamining texts where some quite real
difficulty Jjustifies our looking for a Semitic explanation.
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Mark 11.3

Borne of four . widpavev  Gad Ticap eV
Luke V.18

on 8 ﬁed | _ gﬁ szvs

Mat thew IX,.2 _

;n a bed g ‘<’“‘/"7°‘ ('ﬂsﬁ*”;f”‘/""’)

‘I'hese two translations could well come from the same
consonantal outline in Aramaic: Xvadx i Fer Taskew, her ccon 3v-) )

It may be noted further that the &l ternative readings .
in Mark and Hatthew oh sov and f2 ;uvov could also come from the -
same 8emitio rost. In salm 125(1 6) v.6 the M,T, reads Avi
whereas the Greek versions vary betweenfdatovms  andeipovies (2)
Weere an original Aramaic to underlie the Gospele records at -
this point an ot¥iginal "Dior»®tcould well give rise to the
same variants,

Mark 11.4

They uncovered the roof | 2y O’Ti,YoIG‘dV n‘?v' ra‘zly.'v
Luke V.19 _

they went up to the housetop wvalvrir im! T FSpam
Matthew

omits.

Jerome (3) tells us : S5pex in orientalibus provinoiis #d

ipsum dicitur ?uod apud nos tectum. This is substantiated
in the papyri 4) and borne out by the Lst in versions of the
0ld Tegtament. Where the M,T, reads »> &n Psg, I02,v.,8 the ILXX -
reads J3«and the Latin versions vary between teocto and aedificio.

" If the original text had > the ¥arkan rendering which took
1t to be the sign of the accusatibe,is as understandable as the
other interpretation which took it to be the preposition 'to'.(6)
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There remai n to be explained the two readings 256 TY y oy
and &v«A<4.s¢ . If the Aramailc pbois postulated, the variations
are quite normal. In the Palmyrene inscriptions the root is used
for 'to bring up'(7): end in the parsllel Greek versionx
of the same insoription we £ind «verepSw and vz pdy o
AmeTyy«exv 18 & possible tranlatsion of the same root 'if
we point 1tp7o, 'to clear of stones'(8).

MARK II.I0
Son of Man. & Gids oD Avoncd ma -
LUKE T, 24 |

Son of Men. & Uiy o3 avepilmon:

Matthew IX.6
Son of Man, 5 ik 00 o:u 0/10/.700'

The Semitio nature of this phrase has loﬁg been almost

universally accepted. It does not refer to an exclusively

filial relatisnship. When Amos (9) said that he was no prophwt's
son, he was not denying that his naturael father was & prophet
but that he belonged to a guild of prdhets. .

The Gospels have several expressions, 'the son of..'
Writing of the phrase the 'son of man' Professot Manson (IO)
says: "It may now be regarded as expremely probably, if not.
absoultely certain, that 8§5ds md svepdievig, .. slavigh rendering
of an original Aramaic xv:« -2 " The right translation would
have been §dvqrems, The phrase in Danilly, Fnoeh; and IV Esdras had
oome to be used symbolically, first for the people of the
saints of the Most High, and later for the Messiah,

. In Mark 11.28 where the phrase occurs again, llanson
believes that it should betranslated quite simply as man, Else-
where the phrase has a messianic eonuntation.(1l

MARK 11,19
Sons of the bridechamber of 0l 1od voppdves
Luke V.34 -

- Sons of the bridéohambe_r of Jlot 103 vup piuos

Mat thew IX,15

Sons of the bridechamber of viel 19 v;J)& ¢ ~vos
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“This phrase oorresponﬁs to the HebrewﬁshTrunflz). So far,
acocording to Lagrange, the phrage islgot known in Aramsic though-
it would not be impossible (12a). EseSwe had here a Greek express

sion we should have eithervus¢swml or in later Greek, mrsbopger(13)
MARK III.28

Sons of men T oSl T av Gp v
Luke omits

Mat thew XII,3l

Smemmed men Y ;Nepu;nm

Another olearly Aramaic phrase, xvix v (14), Lagrange
writes : Te texte araméen portaib necesse”irement "les fils des-
hommes" dans Me.,, mais le traducteur devait normalement ecrire
en greo "les hommes"(15), The seme phrese therefore could -

‘easily account for the two renderings in Mark and Matthew.

MARK IV .4
came .'%*Olv
" LUKE VIII.5 _
it was trodden under foot Kdﬁﬁ31467

MARTHBW XIII.4

> /
came iAQovia

If the conjectures of Torrey (16) and Black(1l7) are correoct
these variants fall in 8 nest of semit isty, Matthew follows Mark
closely but Luke is much freer. The present variation is
explicable if there 1s an underlyingy—r . Buxtorf renders %his
root: Caloare,conculcare,prooculcare, ingredi, incedere (18),.
There is nothing strai ned therefore in these variants, bé=%

_ ! . The explanation is further streng-
thened if 'by the may side' is a mistaken rendering of xh-x by
'on ke highway'(19) ;Sﬁ- :

_ from
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MARK IV.12 Unto them that are without all things are done...
that seeim they may see and not perceive,

TolN I¥W.AAVTR YIVETRI fik SASmovss Asﬁmc-rv'em‘;m; Masy -

LURE VIII, IO ant seeing thgilmay not see.,

. fv4 é&s’ﬂm/rz.r fg,?/ 7oy -
MAStHBW XIII .13 ecause seeing they see not.

/
O?ﬂ /g/‘r/fToyr‘SJ‘_ 0(} /{JfﬁnuC‘rV'

Manson's explanation of the difficlties raised by 2 is
80 well known tha§ it 1s needless to repeat it. Instead of
translating 7 by /i« we should translated it by the equally legi-
timate oc, The Greek text would then runm as follows :

Tor¥ }'f'_\ T R y/5$72/, o /t'i’ﬁouﬁy NsTooct taet x.TA-
Burna¥ g%ves several similar examples of the confusion caused
by T.(21) - " _

Blaok(22) however has recently indicated that this takes-
liberties with the text. He afiirms that though Mark is depen-
* dent upon Aramaic sources (as is clear from the Targum reading

at this poeint) we have here & Groeek word, the author’s own
interpretation of a saying in Aramaic. -

MARK IV .29 . |
When the fruit is ripe Srav 8 oS § iogp s
LUKE and MATTHEW both omit.

lignson- (23) suggests that behind g~#'is an Aramaic root Bflﬂﬂ
In Hebrew it occurs in Joshua XI,19 wherethe LXX(A) translates
it m2pSoesv , In Syriao the poot 1s used to describe a full. -

- grown man | ] .

If therefore tde same rost is suggested here, the meaning
would $kems be 'when thefruit is fully mature'. We should then
have four logical stages in the growth of the ocreps: the blade,
the ear, the full corn in the ear, and the fruit fully mature,

MARK V,16-17 And they that saw it declared unto them how it
befell him that was possessed with devils and concerning the
swine, And they began to beseech him..... . ., , -
. Wot ¢ Yy ’q‘xv‘rt:'w’:?o-r.r 'Y Rlourss #ds sysvsio P

LORE-VEILL . qu—towszo;-ﬂwﬁ '/ce‘: r.s,,? Qv ,\’o.’/!uv 1), 1cack 7’7"?\’«”0
: , @pdcadiﬁ/du?‘ov T )
LURE VIII, 36-37 And they that saw it told them how he that
was possessed with devils was made whole, And all the people of
the country round about asked him...,, n s :

: a’lTvl’IYYI_uldd S'; of UTOLS o, ,’J‘ovnr I sexd §

/ >
r.(, ov G 0}(’]‘ . v, 37 KV" ‘7‘”6-‘!‘ 7 oxy NOT(‘)V &nsdyu o

n N 7/
MATTHEW omits "*79°r Ty mpifcped
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There are at least five words and phrases in this pas-
sage whioch call for sommgnt: . .

a. Deolared (Mx(: told (Lk) 577y-;~_exum.- omq pr 3V

The Epistle to the Hebrews (24) quotes Ps . XXI.23 but with
an interesting variant. Instead of following the LXX and reading
(Qa/;/jdol-Wr ,1t readsdizyysid, This 1s exactly the variation
noted here. T ' )

It is true they could be Gresk variations of the same

 idea, 9n the other hand it is not impossible that they are -

variant renderings of the same Aramaic word., In the Targum of
Gen ,XXVII.42 'th is the equivalent foXriweg¢yfl, : but the same
Aramaic in the Targum of Psalm IXXXVII.1l2 tx700rr99ponds to
the Greek.f«'7y7’6:r—ar .

b. Befell (Mk):made whole (ILk) S’Yzf/sro : i’.cc._nle~7

Originally we suspect that there was confusion here between
7'7 and pnshH . Inseriptions of our Lord's day shew how difficult
ikt 1s always to distinguish with certainty between nand t7, ‘
between ~ and ! (25). This confusinn continued down to Talmudic
times (260. _ :

-~

: ' - - /
6. Swine (Mk): country round about (Lk) 2 m-f/fm?)ud:m/ﬂ,fu,oou

Internal oorruption of the Greek text could explain
the variants here, if we may assume that the Greek writers
raid no attention to meaning. On the other hand the Aramaic
root 7rh could easily be explained in both these ways.
Rendering Isaiah IXVI,17 VP 27v2a, Symmachus translates

gu: ® Xolpscov (LXX visov )(27) It can also stand for the Hebrew
22 (28), which means 'the parts round about '(29 )

d. Began (Mk): people (Ik) ) fkfaum : hm\f;ﬂar

?’Qfdvro is the olearly recogniseable root ‘v, In the IXX of
Ezekiel XXVII.25 a similar roqt is translated by =\y0or, Comiienting
»n this passage G.,A.Cooke (30) shews that the root is common to

a wide rangge of Semitic languages both before and after the
Christian era (31) If therefore there were an underlying Aramaic

root here thg confusion at once becomes expliocable,
‘e, Beseech (Mk): asked (Lk) mummemdsw - 7’/9@’779,.,

Once again the LXX shews how one Hebrew word ocan be translated
in at least two ways in Greek. In Exodus 111,13 the Hebrew text


http://Ps.XZI.23
http://Gen.ZX7II.42
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Tpx ig translated by the Greék 'i)punx’u » in Isaiah XXXV 4
the same word 1s tramslated by rFr-c~dsha |

We would suggest therefore that the Aramaicxy = nlight sover
these variations. In Danlel 11.18 we have this root, Symmachus
renders it by meswfo (32) And in Matthew VIII.5 whire the Greek

reads muxdse’ the Curetonian Syriac reads (33

MARK VI.8

save a stafi only N fL; OBl .

LUKE IX,3

geither sb8LL staff _ ,,u,'n /ﬁ,,[ﬂrw_

MATTHEW X,IO _

nor staff - ] ,Léjk /i§ﬁBv_ ' 3

There hasg been a long 1list of persistent advocates of
an underlying Semitic originel at this péint: Marshall(34),
Allen (35),Burney(36),Streeter{37) and Torrey (38). They all ,
hold that +£IXx.-%) are capable of being rendered either by i/ Py

or /oiJH.

" A NOTE ON MARI_&iAND"Q ~

_ Professor Dodd{39) has suggested that sometimes the
differenees between Mark and~Q may be explained by reference
to an Aramaio original. He points out that it 1s possible
in the passage” jJust oconsidered. It would follow neturally
if"the variations in the threefold Markan tradition and the
twofold tradition of Q are explicable in this way
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Mark VII,3 Diligently Foypd
Ik, and Mt, omit,

After Blaok's sharp attack (40) on Torrey (41) for an
attempted explanation of the difticult word before us, it may
appear rash to offer a further suggestion. )

ffoypsy in"Greek could most certeinly stand for ToM in Hebrew
if a Hegﬁgw original were behind our present text. G.F:,Moore (42)
affirms that the two 'ocowrespond exactly'. In the LXX this
correspondence may be.seen in the Greek and Hebrew versions of
Judges 111,16 and Ezekiel XXVII.1ll. Moore (43) explains the word
as a '"short oubit®, a ocubit minus the fingersi -

But, following Jastrow, the root Tmx may also be used in
Aramaic and with the same meaning. We believe that this offers
us & oclue to the solution of the difficult word. The explanation
of the wa shing muyuy, has never been satisfactory. It is
doubtful if Lightfoof's explanation (44) revived by Black(45)
will prove satisfying. In any cage the adduced evidence from -
the talmud is of such uncertain date that it must give rise to
misgivings, . )

Our suggestion is that we have once more a c-nfusion between
Vo~a T (46) In this partioular passage it is noteworthy that
there is.an unusuel insistence upon F»¥es or tradition. In
Aramaic this root would be ?'nXM , & word very close to T A -
which gave rise to the faithful but unimagindtive translation
over which we have stumbled for so long. In other words we may
well believe Jesus to have said: The FPharisees and all the Jews,
unless, acoording to tradition (2.x702>%) they wash their hands,
eat not, thereby oonfirming the.traditione of the elders,
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MARK VIII,33

7

Get thee behind me,Satan. *Yoyr om AN PR TN
LUKB omits
MATTHEW XVI.23

Get thee behind me, Satan, Yaye oS progy ZTetiaud -
N\

We have already seen(47) " that{the word Z.av-r 1is preserved
for us in its Aramaic form. It is not unreasonable to enquire
whether or not the remeining words are dependent upon an
Aramaic original,

We believe that the.evidence for this exists, In the
Sinaitio Syriac of Matthew IV,I0O where this phrase, Get thee
behind me, occurs again (48), we notice that there is a slight
change ,”The Syriac reads, Get thee behind thee.

T Now this phraseg &=\ W ig the normal Syriac idiom ,
found-elsewhere in the Syriac (Mark XIII,16, Matthew XXIV:,18 . -

and John XVIII.6) meaning, to retire or withdraw (49); This is affir-
med . bylorrey (50 although he adduces no evidence in support

of his statement, Manson (51) also holds this view and had kindly
drgan my attention to & passage in Merx: Evangelien nach ihren
Altegsten Bekannten Texte on Nhtthew IV, IO where the same view

is upheld.(52)

We should read therefore not orcsu,cou butdnes vd 1,8, Get
thee behind thee, Satan. Jesus was commanding the devil to
withdraw, not to hide himself behind His back, Its.literal
translation into Greek was so unidiomatic that the pronoun
was very naturally ohanged.

In Matthew IV,IO where the phrase occurs again, the
Wéstern text here has an inaccurate recollection of the original
and drilowsod ghould be inocluded in the text as in the Sinaitic (53)
Syriasc. It is ansther proof of Blaok's comviction that the Wéstern
text 1s nearer to the original than the Alexanrine text.

( An elaboration of this section has been acoepted
for publication by the Bulletin of the John
Rylands Library. Mey 1947
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MARK IX,18
< / /
pineth away ....grindeth his teeth: §’7ﬁ,,‘mm T
IUKE IX.39 ' |
. ) , .
bruising him,..departeth _ S0 vT/.'ﬂa\f L. O

MATTHEW omi'!:s

The order is reversed to take the more likely variants first,

In the Massoretic text of the 01d Testament the Hebrew root
Tnu 1s translated by the Greek <§-s«« in Amos 1l.9, but by covy/Sierr
in Ezekiel XXXII,12, _ .

- It is possible therefore that in Aramsic & root might be found
to explain the variations in the Markan tradition. As the Greek
vargitions are not obvious parallels to one another, this attempt
to 8o behind the Greek %o the Semitic is Justified. The ront e
has been suggested, It 1s used in the{margum of Lem, IV,.8
where the LXX reads§ys«ve (BL) It also meens, bresk,smash,
ocrumble (54 ), . . )

Two other words which might also come from the same or Soms
similar Semitic original are dmeX.p’" and 7 <7 A rofupst n:'ight
well derive from the root pov 'to flee, ran'(55); an 783 might
well derive from the root poh 'to set on edge (with (v )'. to
génsh, grind the teeth (56). The confusion of Ye.h is vouchsafed
for as early as Jerome (57). :

MARK IX,20

They brought him ’;'"Y“"

LUKE IX,42

As he was yet a coming : i_"n 2 n‘poeqp‘,\fo',.s(mu «3100

MATTHEW omits

, It is olear from early times that the-words- 7wespgpo and.
. octYopu mBY both render fhe same Semitic root. Consultation
of the Gonoordance to the IXX by Hatolend Redpath indicates
no less thafh four Hebrew verbs with these two renderings.

It is not unreasonable therefore to suggest that the variants
here found found in Mark and Luke are due to the same cause. The
Aramaic root was probablyy+p . In the Targums it occurs in Num,

II,1 where the LXX re&ds gecriteios; and in Lev.1.3,14 where the 1XX
reads /‘:7)06‘01/614 .
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In Mt .VIII.5 whewe for the Greek mos5Ae:v - we have the Syriao
o ¢ but in VIII,16 the same Syriac is equivalent to the
Greek 7«7:°‘=,'V5¥¢cuv.
- A modern 1illustratison of the thesis here maintained may be
found in the translations offered by Burkttt(58) and Mrs Lewis
(59) of the same word(=;o) in the 01d Syriac version of Lk.IX.42,
Mrs Lewis renders 'coming near': Burkitt renders 'bringing near',
If the same oonsonantal outline can be thus differently inter-
preted in modern times, there is no reason to doubt that it
oould be likewise translated in the early stages of the
transmission of the Gospel records.
If this contention is true it may help to explain a variant
reading in Mk,11,4, Already we have seen (60) that there are N
reasons for beliedbing in the existence of & Semitioc background to
the text of this verse. It will be noted that while B, reads
w}aaai,v!Yu-u » D, reads Ir/m‘!'(y'l,au. The same oconsdnantal outline
chuld well have resulted in the two translations that have
come down to us through different textual traditions,
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MARK XII:, 40

Make iong'prayers e mpoesoXdpaver
LUKE XX,47 ' |

Make long prayers pesigaa lr(’o-cwxg)&ivol-.

MATTHEW XXIII.5

Make broed their phylacteries  mAswrduwvsw yin T gurvermpic  virdy.

Burney (61) draws attention to the suspicious resemblance
between these two statements, In Syriac the root ~4= may mean
both 'to meke broad' and also 'to make verbonse'. It 1s not.
impoasible ‘therefore that an underlying Aramaicraggywodld account
for these varilations, : '

The word for phylacteries ( ‘bem ) 1is not the normal
Aramaioc word for prayers but it ooulb be so interpreted by one
one who was aware of the word as it ocours in New Hebrew.

Burney considers that Matthew has preserved. the true
rendering., Abrahams (62) thinks that the broadening was of the
straps holding the phylacteries and not the phylacteries themselves,
This would be - parallel to the enlarging of the borders of
thelr garments, :
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MARK XIV.72

And when he thought thereon, he wept ot Jnvhahv TEAaisy -
LUKE XXII,62
And he ou-..wept K‘tl e - {".M’UG’-V'

MATTHEW XXVI,75

And he.. .Wept - . . |<_,“’ C . t,{<.\.lu¢-:v-

- -

~  The last three words of EX Mark XIV .72 have always been

'imposelble to interpret satisfactorily. As the text stands in

Westoott and Hort, and with the evidence then available(1881),
the more difﬁptlt reading of B wi isdv rawmas preferable to the
easier Western wi Zpfr «a«/sv . The various desperate attempls 1o
render this difficult reeding may be geen conveniently summarised
in Swete's Commentary on St Mark. (63)
. Since then the valuable Simaitic Syriao and the Koridethi MS

have been discovered and both testify to the reading wal zsgo
We will begin with the Syriaohna’hn‘qoo,,translated by Burkitt
" he had begun to weep". Students will recognise immedliately’
the well known Aramaic.idiom " he began to do & certain thing.."
whioch is simply a fuller way of say " he did a certaln thing™. -

lioreover, this reading,us .ys.ro which is found in the fext
of Caesares, Antioch and the VWest is supported bu the Koridethi MS,
the Bohairic and the Sahidic, which usually support B. Further
evidence of the truth of this reading comes from the other
Synoptics, who divined the idiom and wronte fkmver , Most remarkable
of alﬂis the reading of the Ethispic, which is based on the
Syrigc. The translators knew the idiom, and wrote ‘'wabakya' ‘and he
wept. vhat this is no acoident is proved by the fact that they
hage no word corresponding togﬂﬁnoin Mark XV 18 but translate
simply " and they greeted him".

How d1d the readingimtasv arise ? It arose from misreadlng

v ag-"Tv , & word which is translated elsewhere in Mark as
anqLAUuws,¢4u4 That such a oonfusion should arise isprnly too obvious
when we examine the Palmyrene inscriptions. These date from 9.B.C.
to 272 A,D, and the vagaries of the diacritical .point and the
confusion between 1 and T are well known (64),
- Pictorially, therefore we may represent the hstory of the reading

as follows:



- 60
TRANSLATIUNS AND MISTRANSLATIONS IN MARK

- a1V .
- 1l
1 _ ~ 1 1
TV - Fastern Western
I I I
Alexandrian I 1 ﬁh;n,= soepit (Vulgate)
> , Caesarea Antioch
sn,/g.u\uv I I
Y
wE ~ve

The true reading therefore 1s wimpeme ciiw: the
eorrect translation ' and he wept?.

The substance of this note appeared in an artiocle .
by the wreter published in the Bulletin of the John Rylands
Library in April 1937. It was not until Npovember 1946 that
he came aoross W,0.Allen's statement : Mark XIV.72
perhaps "7« (D has Jefero ) mis-read as 76 .(65)

Black XZ%3 in his recent book on the 4ppreseh
Aramaic Approach to the Gospels and Acts refers to this
suggestion but finds it unacceptable. He prefers to keep
the difficultsuﬁumArand to translate, ' dashing out', An earlier
attempt has been to find its translation in a rare use from
the spapyri ,'to set to'(66); or, as lagrange expresses it
"se mettre aveo empressement'(67)1
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Merk XVI,8 For they were afraid Zdofoiure yup -
k. end Mt, onmit,

"These words have been subjected to & prolonged study
by Professor R,H,Lightfoot (68). He shews that it is now
generally acoepted that the Verses Mk.XVI.9-20 are by another
hand from~that responsible for the Gospel. The question then
arises sbout the actual end of the Gospel, For long it head
been maintained that the ending - v 18 quite impossible,
Dr Hort championed this view and the vast ma jority of schalars
have shared $his conviction. _

- Further study however shews that such an ending 1is
not impossible, Classical authors and the IXX both have
sentences ending in v .(69). The Fathers and the Papyri
have further examples 6f the seme trait (70),
- Lightfoot therefore believes that Wellhausen was

correct+when writing about the ending at XVIi.8,.,: "nothing
is wanting; it would be a pity if anything were added"™.
And slthough 6n this ocoasion Wellhausen makes no refermnce
to & Semitiv original, Lightfoot conoludes:" if we see in 5%
Mark a writer translating at anysrate occesionally from the -
Arameic, it mey be asked whether ipfelvmrowould not seem to
h%m & natural and literal rendering of the Aramaic equivalent
0 1IX9° *9D !

The Siﬁaitic Syriec, we may add, ends at this point.



62
HEBREW POETRY

Ad plenum gntellectum textus Dei, necessaria
est scientia_de metris et ?hythmis. R:Baoon. (1)

"All the ocustomary devices of Hebrew poetic style
are to be found in the discourses of Jesus. -
T.W,Manson,(2)

As early as the time of Josephus, men hsd begun to see
poétry in the 0ld Testament. Moses, he writes, compgsed in.
Hexameters & song to God to enshrine His praises (3). He
8lso recited a poem in similar measures to hls people exnéd
which he had bequeathed to the Temple (4). Nor are these the
only references in Philo and Jospphus to the subject (5).

The Fathers too repeated these assertions (6), Jerome
affirmed thatithe main body of the Book~of Job (111,6-XLIIL6)

. Wwas written in hexameters with dactyl and spondee, The Fsalms

on the other hgnd were written in such mefres as those employed
by Horace and Pindar (Preface to the Chroniole of Eusebius:
Nicene and Post-Nigene Fathers. St Jerome. p.484.)

But it was not until tlje sixteenth century that men began
tn apprgoch an undérstandin? of the true nature of Hebrew poetry.
Rabbi Azarish di Rossi (7) (1514-1588) of Ferrara published &
work in 1574 entitled the 'Light of the Eyes' ( aws v1xn ) in
which he put forward a thenry of Hebrew rhythm claimed - by
Burney to be 8long the right lines, A little later a certain

Father Gomar (8) published his 'Lyra Davidis seu N,Hebrasecae S,5ee—

Soripturae ars poetioca', The appearance of this bonk brought |,
support andopposition frém ssholars like Buxtorf and Cappel.
Jebb comments(9): By Gomar's rules any piece of writing could
be reduced to every kind of metre. “ater still Maibsmius(IO)

‘"declared that he would reveal the secrets of Hebrew metre if

only he coul® find ' six millie curidsum hominum' who would
subscribe f;ve pognds each tn his projeoted publication. .

The honour of disvovering the main characteristiocs of

Hebrew poetry muadt go to Bishop Lowbh™ (17I0-1787 )(II) In his

Preliminary discourse to Isaish he wrote:.The cenrrespondence of
one verse, or line, with another I s8all Parallelism,., When a
proposition is delivered, and a second is subjoined to it, in
sense or similar to it in the form of grammatiocal construction,
these I oall parallel lines; -and the words or phrases answering
one to another in the corresponnding dadweslines parallel terms.
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He then went on to enumerate three main types of parallelism.
1. Parallele Synonyma (12)

When Israel came out of Egypt; ' '
And the house of Jacob from among the strange people.
- Pgalm CXIV,1 ,

2, PARALLELA ANTITHETA (13)

Faithful are the wounds of a friend,
But the kisses of an .enemy are profuse.
' Proverbs XXVII.6

3. PARATIELA SYNTHETICA (14)

The statutes of the Lord are right
: and rejnice the heart:
The testimony of the Lord i1s sure :
and giveth wisdom unto the simple,.
Psalm XIX,7

Within each of these mein groups of parallelism he allowed
that variations existed. -

' The main propositions made by Lowth haveheld their ground.
Bishop Jebb (1775-1833) was the next seriously to study the sub-
jeot and the first to apply its principles to the New Testament(15).
In partichilar he said the Sermon on the Mount was a poetical
creation from beginning to end. In his main thesis he antedated Bernsy
by at 2east a century, though Burney seems unaware of his predecessor
Jebb accepted the three main types of Fatallelism suggested by
Lowth but felt that Cognate paralell ism' (16) would be a more
acourate desoription than Synonymous paraldelism , He a2lso added
a fourth type which he cslled Introverted (17 ) parallelism. This
he describes as follows: There are stanzas so constructed that what-
ever be the number of lines the first linewm shall be parallel with
- the last; tthe seocond with the penultimate, and so throughout, in
an order that looks inwerd, or to borrow a military phrase, from
flanks to centre. He quotes Psalm CXXIII.1.Z2.

Unto. thee do I 1lift up mine eyes,
' - 0 thou that dwellest in the heavens;
Behold, as the eyes of servants.to the hands of their masters,
As the eyes of a maiden to the hand of her mistress,
Even so look our eyes to Yehovah our God, until he have
' ' mercy upon us,

In the last century further suggestions have been made on the
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:: - EPRoP—uggesti-ons—nave—hbe-on—made—on—vhe nature
of Hebrew poetry. Briggs (18) has suggested an Emblemstic
paralle}ism:

For they shall be out down like the grass:
And be withered even as the green herb,
Ps, XXXVII.2
) More convincing is the suggestion of Climactic, Step
or Stair-like parallelism (19). This is particularly common
in the more primitive verse such as the Song of Deborah,

Awake, awake, Deborah;
Awake, awake, ufter a song.
Jud V.12,

Burney draws attention 1o various elaborations of these
pawallelisms (20),

QUATRAINS,
The Lord looketh down from heaven;
He beholdeth 211 the sons of men; ]
From the place of his habitation he lonketh forth
Upon all the inhabitants of the earth,
Ps XXXII1,13,14.

In such instances the parallelism is;betﬁeen the tirst
and third lines, and between the second and fourth lines,

REHYTHM(21)

~

Closely related t» parallelism is the observance of
rhythm, It will frequently be nnoted that the second line
repeats term for @erm what appears: in the first line:

Day unto day uttereth speeoch,
Night unto night sheweth knowledge.
. Ps XIX,.2 _

Nor is this rhythmiosl structure confined to verses in
iyggn@mous parallelism. It appears also in antithetic paral-
elism:

They are bowed down ~ and fallen,

But we are risen and stand upright.
Pg XX .9

Not only dnes this rhythm appeer in the Hebrew parts of
the 01d Testament, but alsse, in Burney's opinion, in the
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Aramaic parts of Daniel:
The Queen spake and seid -
Let not thy thoughts trouble thee
Nor let thy countenance be changed.
Dan,V.10,

KINAH

Une very noticeable rhythm within the 0ld Testament is
the Kinsh rhythm. First discovered by Budde(22) it is used in
verses of an elegaic nature, especially in Lamentations. In
form it consists of a couplet in which the first line is
marked by three accented syllables, and the second 1line by twori.-
A gnod emample of this type of lament is found in Amos V.2
which Edghill renders as follows:

Fallen to rise no more, is
The Virgin of Israel !
Forssken upon her own land,
None to upraise her,

REHYME

. Driver (24) oconsiders that any oocurence of rhyme in the
Hebraw of the 01d Testament is purely accidental. Burney(25)
holds quite & different view, In podpular poetry the occurence
of rhyme, puns and other word play is extremely probable.

An illustratuon of this is probably to be found in 1 Sam XVIII.?

Saul has slain his thousands,
- And David his tens of thousands,

Hikka Sa'ul ba'alaphaw
weDawid be;ibebitaw.

Purther examples of this are visible in Jud ,XVI,24,Gen,
XXVII.29, and the Song of Sopgs\ ' i )

ASSONANCE
Mrs Lewis long ago.({26) drew attention to the faoct that

Semitic peoples deli“ght in puns, in assonances and in jingles,

The Koran derives much of. its Supposed sanctity from this

phenomenon. Even ancient Bebylonian royal decrees and more r

recent Arabic Law documents are characteriséd by it. The

01d Testament is similarly affected.,

For Gilgell: shall have a galling exile
And Bethel sink to be bethral (27)
So Moffatt tries to desl with a pun in Amos., Further instances
adduced by Black (28) are Isaieh V.7, X.15, and LI.6. To these
we would add Isaiah VIL.9 noted by Wygeler Retwmson 4 L) Case
/600#’_ 7M,aua4¢’om Con /é().&éa&ob u b T MM’ SO- 0. 2.
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Later Jewish writings preserve this characteristio.
And in the Syriac versions it occurs in such a way &s to
lead to the belief that it 1s the product of the Originator
and not of the translator.
- ~These poetioc devices, which are now generally accepted as
exis;ﬁng in the 0134 Testament, havebeen briefly surveyed
because they &re the literary background to our Lord's own
utterances. Most of theoredit has gone to Burney for shewlng
that Jesus conformed to a well established practice. Itais

. clear however that this oredit should go rather to Bishop Jebb

who, & hundred years earlier, ﬁseeaeu=§heeeantieipated
Burney 's main outline. Some of Jebb's friends shered his
disooveries (29),

We pass now to a detailed consideratidn of the words of
Jesus, examining them under the poetical forms already

: described
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Synonymous or Cognate Parallelism in Mark,

Is it lawful on the Sabbath day to do gond, or to
' do harm ?
T save & life,or to kill % '
tk.111,.4. Tk VI.9 .Mt .0om.
Mark's use of e (1 )instead of swgpim which we find
in ILuke inclines us %~ take 'Mark's rendering.

Tvery kingdem divided against itself is broughte
. Fo desnlation;
And a hnouse divided against a house falleth.
' Mk.111,24-25,.1Lk.XI,17 .Mt . XII.25,
The Lukan version is here chosen because its very
literalism betrays the underlying semitic poetry. Burney (2)
ennsiders the underlying Aramaic to be "4 xp-2-9y ¥y
Mark and Matthew give a more likely interpretation,(3)
All their sins shall be forgiven untn the sons of men,
Apnd their blasphemies wherewithsnever they shall blaspheme:
But whosnever shall blaspheme against the Holy Spirit
hath never forgiveness,
But is guilty of an eternal sin. :
Mark 111.28-29,

Sons of men, An Arameic expression (vid. sup.p.5?.)

which is found only here in the Gospels.(4)

Matthew casts the sa%ing.into the Antithetic form. There

. i1s & similar saying in Q.(5

For there is nothing hid save that it sh~uld be manifested,
Neither was anything made secret, but that it should

come to 1light(6)

Mk, ,IV,.22 Lk ,VIII, 37 .Mt.om,

This parallelism, which Lagrange (7) describes as 'presque
synonymique' illustrat es aptly tle thesis of Bishop Jebb that
some other term like cognate is required to describe this type
of poetry (8). '

. Burney (9).following Wellhausen, considers that the Greek
fov 1.3 Ta . 3’ 18 a mistranslation of the Aramaic T, Mark's
mistranslation is kept because it preserves the hint of the
semitic background. Luke rightly renders (I0J:

For nothing is hid that shall not be made manifest,
‘Nor anything secret, that shall not be known and come to
light. ) '
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‘How shall we liken the Kingdom of God.,
Or in what parable shall we set it forth ?
Mk, IV.30:1k . XIII,18: Mi.om.

This poeticel furmula is reminiscent of DeuteroJIsaish

XL,18:- . - : ) ’
To whom then will ye liken God *?

Or what likemess will ye ocompere unto Him ?

Do ye not perceive neither understand ?

Have ye your heart hardened %

Having eyes see ye not ¢ °

And having ears hear ye not ?

-And do ye not remember ? ‘
Mk,VIII.17,18.

If eny man wisheth to come after me
let him deny himself
And let him take up his oross daily
and come after me,
Mk ,VII 34:1k . IX.233Mt XVI, 24,

Burney's translation of the Luken version 1is given

~here, It i& felt that his preservation of 'daily' is more

faithful to the original (II). The saying is couched in the
Kingh rhythm. We shall meet this more extensively later(l2).
)Dalman (13) translated the passage as follows{ omitting
daily ): -
bar nasha deba'e mehallakha bateray
yehe khephar begarmeh '
weyitan selibeh (
) weyete bateray. - _
For selibeh | x::bg'% Torrey (14) would read #°'¢+
and render 1% not with the normsl translation of ‘cross’.
but by 'yoke'. The suggestions seems. somewhat subjective,

How long shall I be with you 7
How long shall I bear with you °
' Mk IX,19:Tk.IX,41:Mt XVII 17,
It may be noted that Luke destroys the parallelism here
by substituting 'and' for 'hew long' in the second part of
the verse. : :

Suffer the little ochildren
And forbid them not to cnme unto me. ,
) Mk X,14: 1Lk XVIII,16:Mt XIX,14,.
The Matthaean version is followed for poetic reasons.
Mark and Luke read : Suffer the little children to come untn
me; forbid them not.
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So far the illustrations of synonymous or coghate
psrallelism have been short, consisitting usually of & single
couplet. .We come now td what Burney (15) considers to be the
most striking example of this type of parallelism: -

Mark X,
38. Are ye able to drink the cup that I drink ?
Or to be baptised with the baptism that I am
baptised with ?
39. The cup that I drink ye shall drink;
And the baptism that I am baptised withal shall
ye be baptisged:
40, DBut to sit on my right hand 5r on my left is
. nbt mine to give @
But it is for them for whom it hath been prepared.

42, They whioch are acoounted to rule over the Gentiles
lord it over them;
And theif great ones exercise authority over thenm.
43, Bwt-wheseever wotld—be-firpgt—ameng-your—ehatl -
- -be-pedvert-of-aii
© 43, But whosoever would beoome great among you,
" shall be your minister:
44, And whosoever would be first among you,
shall be servant of all.
45, For verily the son.of man came not Bo be '
ministered unto but to minister,
And to give his life a ransom for mehy.
Mk X,368 .2 Lk.omiMt . XX, 22.ff,

Notes.
38, I drink (fyo eiw ): MoNeile (16) thinks thet this
represents the Aramaic participle, whioch is rightly
interpreted here by Matthew (17). ‘
39. Dalman considers that the exalted style of these
verges suggests an Arameilo original. The-styie
sppee;u-#e—have-been-s&ggesteé—by—p&essgee—}éke-Bs&LEXLfG
apd-Poatn-XVI+6,
40, Hatoh (18) stetes thet this is one of the few verses
in the New Testament where the normal translation
of a Greek word, in this case 'prepared’', is not adequate,
With this Dalmen sgrees(19) and suggest that 1t is a rendering
of oy , This word is used in passages with a messianic
significance. Not dissimilar is its use in Pirke Aboth 111.1:
Keep in view...before whom thou art ( +»» anx ) to give strioct
account. When the word appears in the 0ld Testament it 1is often
rendered by fwpifs or Freipes (20,

-

-

' 42-44, ilgngon (The Tearhing ‘of Jests p.313.) offers his own
" translation of these verses, bringing out more clearly
their poetic nature:
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Those @ho.;spife to rule over the Gentiles
’ N subjugate them-
And the greatest of them rule them despotically.

But whoever wishes to beeome greatest among you
shall be your servant,

And vhoever wishes to attain the primaoy among you
shall be the slave of all,

Delman trenslated this verse info Aramaic as follows:

bar nashe la ats deyishtammash ella dishammesh
weyitten naphsheh purken huleph sagiin.(21)

Son of Han. See note on p.49.

For nation shall rise sgainst nation,

And kingdom against kingdom.

Ik JXIXII,8:Tk . XXI,IO0:Mt XXIV.7,

The sun shall be darkened,
And the moon shall not give bher 1light,
And the stars shall be falling from heaven,

And the powers that are in the heavens shall be sheken.

Mk ,XIII,24,25:Lk.omiMt , XXIV.29.
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Much of the gnomie pobbdyy in the Old Testament 1s written
in Antithetioc form. In the Book of Proverbs there are large
sections written wholly in this style (22).

The teaching of Jesus often uges the same form when giving
expression to the more proverbial type of saying.

The Sabbath was made for man, .
And not maen for the Sabbath,
i m.ll.zv L )

This saying is peculiar to Mark and thoroughly in accord
with the spirit of Rabbinio teaching (23).

For he that hath, to him shall be given,
And he that hath not, from him shall be
taken away even that which he hath,
Mk,IV,.25
Matthew's version is slightly different and oomes in &
different context. Dalman translates it into Aramalc as follows:

men de'it leh yehabin leh umittosaph leh,
umen delet leh uph nasebin pm minneh ma de'it 1eh (24)

Swete (25) comments on the proverbial nature of the saying,
Likewise Dalman (26) and Lagrange (27).

Ye leave phe commandment of God,
- And hold fast the tradition of men.
Mk ,VII.8
Ye rejeot the oommandment of God,
That ye may keep your tradition.
Mk . VII.9
There 1is nothing from without the man,
" that going into him can defile him:
But the things that proceed out of the man
are those that defille the men.
Mk  VIIL15
Oommenting on this 1ast seying Manson (28) says: "Mk,VII.15
is a gentence of ethical wisdom similar to many of the sayings
in the Bnsk of Proverbs and, like them, cast in the form of a
couplet whose two lines stand in entithetic parallelism".

—_—
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" For whosoever would save his life shall lose it,
And whosoever ghall lose his 11fe for my sake
( and the Gospel's) shall save 1i%.
Mk JVIII. 35
. Burney thinks that the words ‘'and the Gospel's' overweight
the 1ine (29 ) and should be omitted. We would go further and
sugigest that if poetio considerations are to afiect the text
the phrase 'for my sake' should also be omittedf,~es=if=de=in
Lalse. Theme we read: :

_Whosoever shall seek to gain his life shall lose it;
But whnsoever shall 1nse it shall preserve it.,
k. IX 24
In Aramaic this would be:

men demhhe naphsheh mawbed lah
uman demawbed naphsheh mahhe 1lah,

What therefore God hath joined tongether,
. Let not man put asunder.
! Mk._m.g

With man it 1is. impossible,
(But not with God) -
For all things are possible with God,
: Mk X,.27.
In the saying preserved in Matthew and Luke, the phrase
'But not with God' is omitted. Poetic considerations
support this omission (30).

“Many that are first shall be last
And the last first.
. Mk .’X"-. 51 ']

nations,
My house shall be called a house of prayer for all
- But ye have made 1t a den of thieves.

Mk XI,17.

This is & gond illustration of Jebb's anticipator rk (31,
on the Poetry of our Lord. Writing about these lines ?523

.says: 'Here i1s a parallel souplet of the antithetical, kind'

He goes on to.point out that the saying is compounded™of

two passages from the 014 Testament and concludes: 'So to

bring together such materials, and out of them to construct

a sentence thus antitheticslly pointed, and, as all the


http://Mk.VIII.35
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ANTITHETIC PARALLELISM IN MARK

readers of the Gospel and Jewlsh history know, most

applicable to the octasion, argues no ordinary familiarity

with the characters of men, and withfthe style of Hebrew

Heaven and earth shall pass away, -
But my words shall not pass away.
Mk XIII,31

- -

For ye have the pdor always withmyou
( And whensoever ye will ye ocan do them good)
But me ye have not always. -
_ Mk XIV,7.
The second line, absent in Matthew and Luke, would

appear to break the parallelism.(33)

The spitit indeed is willing,
But the flesh is weak,
M XIV.38.



74
CLIMACTI® PARALLFELISM IN MARK

Whosoever shall receive this little child in my name,
receiveth me:
Apd whosoever shall receive me,
receiveth him that sent nme.
Mk ,IX,37.

COMPOUND PARALLELISM IN MARK

lagngon holds (34) that the principle of parallelism goes
miach further than Burney has shewn. It covers not only
cdbuplets and quatripins, but mpoh larger aggregates, each
containg several ciauses. He adduces instences from all
four sources but especially from Q. From Mark he takes
11.21-22, which ( in the Matthaean version ) is also
considered to come from an Aramaic source by lagrange (35).

New patoh on old garment. ’ )
No man seweth a plece of undressed cloth on an
0ld garment:
Else that which should f£ill it up taketh from it,
The new from the old,
And a worse rent 1s made,

New wine in o0ld wineskins

And no man putteth new wine into old wine skins,
Else the wine will burst the skins,

And the wine perisheth and the skins,

But they put new wine into fresh winemskins.

POUR BEAT REYTHM IN MARK '

For they shall deliver you up to councils;
And " in synagogues shall ye be beaten;
And before gnvernors and kings,
Shall ye stand for my sake. .
And themy when they lead you up to judgment
"And deliver yo5u up,
Be not anxious beforehand,
, What ye shall speak.
But whatsonever shall be given you in that hour,
That speak ye
For 1t 1s not Mye that speak,
But the Holy Ghost.
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FOUR BEAT RHYTHM IN MARK .
And brother shall deliver up, R
Brother to death. -
And children shall rise up -
Against parents and cause them to be put to death.
And ye shall be hated of all men,
For my name's sake:
But he that endureth to the end,
The same shall be saved.
Mk XIII:, 9-13.

KINAH IN MARK (36)

Can the sons of the bridechamber mourn,
As 1long as the bridegroom is with them ?
(As long as they have the bridegroom with them
Theyg cannot fast ((37)
But the days will oome when the bridegroom shall be taken
away from them,
And then will they faa%t.

And no man putteth & plece. of undressed cloth
" Upon an 0ld garment.
For that which should fi{ll it up taketh from the garment,
And 8 worse rent is made.

Neither d5 men pnn#new wine
‘ Into 0ld wine skins:
Else the skins burst,
And the wine is spil&ed ’
But they put new wine into fresh wine skins,
And both are preserved,
Mt, IX.15-17 (Mk.11.19-22.)

PROVERBS IN MARK

While considering the poetry of our Lord, it is not in-
appropriate to consider his use of proverbs, themselves a
simple form of poetry. Some of them we shall find have already
been mentioned in our consideration of the various forms
which we have examined:, :

Among the reputed proverbs used by Jesus there are some
which parallel cd#sely those known in Hebrew or Aramaic
literature. There &are probably others with no such
pardllels.


http://Mfc.ll
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PROVERBS IN MARK

With what measure ye mete it, it shall be measured unto
you, Mark, K IV,.24

" Dalmen (38) gives a number of parallels to this proverb,
Montefiore (39) indeed complains that "the words about
measure and meting are much too Rabbinio". The suggested
Aramaic is:

Bfekhileta deattun mekhilin bah yekhilun lekhon.(40)

Salt 1s good i

But if the salt have lost its saltness, wherewith shall
ye season it ?

Have salt in yourselves,.(41l)
Mk .IX, 50,

The use of salt in proverbial.expressions is frequent,
Strack and Billerbeck are eloqpent on the matiter(42); and
Wetstein (43) gives numerous, rom classieal literature.,
In Aremaioc we might have:

in milha seri bems malehin yateh (44).

It is easier for a camel to go through a needle's eye, than
for a rich man 1o enter into the Kingdom of God, Mk,.X.25.

In Aramaic : Kallila legamla deye "ol benukba dimehat ta wela
. le'at tira deye'ol lemalkuta,(45)

Variations of fhis saying are common in Rebbinic literature.
Tightfoot (46) and Dalman{47) both give examples,

There is inevitably & gn-d deal of speculation ébout
proverbs which Jesus may have used bul for which no parellels
have yet been found, In this category Dalman includes Mk .IV,22:

There is nothing hid save that it should be manifested:
Aramsic: Let temir dels yitgele {48).

Another saying which has all the force of & proverbial
use is Mark VI,.d§

A prophet_is not without honour save in his own oountrj.
Dalman(49) and Smith(50) extend this 1list considerably,


http://Mk.IX.50
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ASSONANCE IN MARK

It 1s prohable that Black is too subtle (51) in detecting
alliteration, assonance and sparanomasia in the originels of
the Synoptic Sources. In the parables of Ch.4, of Mark he
gives twelwe versesa in which he detects this form of word
play. But some of the examples would occur in a large number of
langusges: sower...sow (v.3); thorms...thorns(v.7); srewther
groweth up,..becometh graater (v.32),

The best example is probably from v.29 thpugh even here
Manson's suggestion ( alluded to on p.51) would decrease the
nunber of examples of word play fron three to two. .

. But when the fruit is ripe,
Straightway he putteth forth the sickle,
Because the harvest is ocome. )

This he renders in Aiamaio ag follows:

Kadh yehibha ( Menson, sh.l.m) 8ibbsh
shallah magla dehasadha 'abbibh.

In reply to John's statement: Master we saw one casting
out devils 1in thy name and we forbade him.....Jesus.replied
(Mk,IX.%9.. )in words, rendered into Aramaic, which give several
illustrattons of word play. Black instances: .

guickly to speek evil of me..

begalliluth le'agdiuthi
. : v-.39

A further example of ‘apranomasia is detescted by Black

-1n the inc;dent of the ocleansing of the Temple.

My house shall be oslled & house of prayer..
. But ye have made it a den of robbers
: ' ' XI, 17
He renders 'house of prayer', beth selutha: and'den of
robbers', me'arta delestin. :


http://Mk.IX.59
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THE POETRY OF JOHN THE BAPTIST IN MARK

If Jesus makes use of a current practice when he employs
the £orms of Semitic pnetry, them we are justified in searching
the Gospels for poetio forms outside the words of Jesus,

" So far, all our examples of parallelism and rhythm are
taken from the sayings of our Lord, But when we turn to the
recorded 3 sayings of John the Baptist, we find that he too
uses parallelism, .

ANTITHETIC PARALLELISH

I baptised you with water;
" But he shall baptise you with the Holy Ghost .
Mr,1.8

THE POETRY OF THE DISGIPEES

The disciples too were not unaware of this p&rallelism.
Peter and dames and John and Andrew asked him privately

Tell us,
Vhen shall these things be ? il
And what the 8ign when these things are sall about
to be acoomplished ?
Mk XIII,.4

. POPULAR PUOETRY )
The crowds that went before amd fnllowed Jesus into
Jerusalem when he made his triumphel entry oriled :

-Hosanna ’
Blessed is he that oometh in the name of the Lord;
Blessed is the kingdom that cometh...of our father David
Hosanne in the highest. ,
Mk.XI.9-IO,

+~

Similarly when they mocked him on the. oross:

Ha' Thou that destrayest the temple and buildest 1t in three

days

Save thyself and come down from the oross. ’
Mk.xv.zg'-so.
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TEE POETRY OF THF CHITF PRIETS SCRIBES AND FLDERS IN MARK_

The authoritative teachers of the day would wish their
teaching not to differ in form from that of this new
authoritaiive teacher who had suddenly come into their midst.
They couch their question to Him in poetic form:

By what authprity doest thou these things *?
Or who gave bhee this authority %o do these }hings ?
ik ,XI.28

Iikewise, the Pharisee and Herodians are equally measured in
their question @

Master

We know that thou art true,
And carest not for any one’
For thou regardest not the person of men,
But of & truth teachest the way of God .
_ Mk XIX.14

Hudson (E.T,LIII.p.265.) notes thet in the Sinsitlo Syriac
these words appear in almost perfect tetramehers.


http://Mk.2II.14

The only case in which we can feel fairly
confident that a written Aramaic source lies
behind the Gospels is that of the document Q.

Manson T.i. E.T. x1vii.p.IO0.




| 81
‘THE CONTENTS UF Q

In view of the various limits assigned to the source
Q, the reconstruction given by Streeter is followed here.(1)

St. Luke , St Luke
111, 2- 9 . XII, 1lea-l2
16-17 22-59
'21-22 : o
: XIII, 18-35
IV, 1-lé6a
o XIV, 26-27
YI, 2049 54 -35
VII., 1-I0 _ XVI, 13
18-35 ' 16-18
IX, 57-60 ’ ) XVII., 1-6
o : 20 -37
X, 2-16
21-24 CXIX, 11-27

XI. 8-52
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TRANSLITERATIONS IN Q
There are no transliterations in Q which are accompanied by
an explanation. We find a nomber of the same transliterations
silently incorporated which we have already exemined in Mark:
Amen, Beelzebul,Gehenna,Pharisees and Satan (2).

Three transliterations not already considered remain:
Memmon, saton and sukaminos.

MAMMDN Md'a.ullds ‘5)

Before the writing of the Gospels there is no known surviving
example of the word papovie :, When the translator of Eccleslastiocus
met it in Hebrew he rendeg edd 1t by Xpesbo . The Hebrew ococurs also
in the Zedokite #ragments™and in Pirke Aboth (5)
© Jerome and Augustiine both believed that the word had & Semitio
.origin, Jerome wrote: Nam gentilil Syroruk lingua Mammon divitiae
nuncupantur (6). Augustine tells us that it is the Punio for
"lucrum’, 7)

This Semitic origin 1s supported by modern scholarship, Prof-
essor G, R.Driver (8% writes that the word is ultimately derived
fromﬁ‘he Accadisn Mimme and Memmeni, 'enything', whence mimmu
meaning property . The Hebrew form of the word is Jnr it the
Greek form pespwvar , We are inclined to think ithat the word '
probably existed also in Aramaio-and that the Greek is immedietely
dependent upon 1t. The ending - &+ - is the same as we have already
seen in Zuruas Had the Greek transliterated straight from the
Hebrew we should have hed papev Just as the IXX rendered juv by Geav.

SATON Z<rov '(9)
- Unoe again we have & word unknown to pre-Christian Greek. If
docurs in the latest books of the LXX and in the versions .
of Aquila and Symmaohus I10). In earlier times the underlying Hebrew
is trenslated by pov(II). The transliteration is found also in
qu hus. “THETPGTYS

1he Greek is probably based immedistely on the Aramaic form
nf the word x»x» rather than on the Hebrew formnx?, Jerome's
comment on the word is: Satum genus est mensurae iuxta morem FPaless
tinse provinciase (13)
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Sukeminos : Zuudjuwes (14)

The passage in which this occurs (Lk XVII.6) is the only
place in the New Testament where the 'sycamine tree& is
mentioned. Tuwdiaves in Greek properly means the mulberry
tree, In hhe IXX, it is used to translate the Hebrew aPpo ,
Manson believes that in the present instance wusjwes is & -
mistranslation in @ of the Aramaic ?7p¥Y due to Q's faithful
copying of his source (15), '



PLACE NAMES IN Q

The geographical horizon of Q is bounded by Galilee.

Harnack.



85
PLACE NAWMES IN @

Q mentions a number of places which we have already met in
Merk: Bethsaida (1k.X.13), Cepernsum (Lk,VII,1.% X.15),
Isreel (1x.VII.9), Jermsalem (ILk.IV.9 & XIII.34(2) ) ené
Jordan (Ik IV.l) and Nazareth (Ik.IV.16). Of these mmiy
Jerusalem callk for further comment:, For while Q does not
introduce us to the place for the first time, his spelling
of the word is noticeable. Instead of giving the current
form of the word as it was known in the Pagan world, he
employs the more conservative and traditional form, Master-
men thinks(16) this this archaic form reflects the usage of -
Jesus Himself. Plumme?® (17 ) end MoNeile(18) share this point o

‘view, Q's spelling of Nazareth (Mug*pu’ is different

from that preserved in Mark (i#«(xpsT ),

0f the“remaining plece names, four are such as a devoutf
student of the scriptures would easily know: Nineveh (XX .XI,31-32)
Sidon (Tk X.13,14),50dom (Tk.X.12) and Tyre (Ik.X.13,14),

One place alone remains, Chorazin (19). There is no known
reférence to it in either earlier or .contemporary literature.

"Jerome %tells us that it was two miles from Capernaum(20) and tle

Talmud (21) informs us that it was famous for its wheat.
Reoent archaenlogy however confirm the existence of thé place
» 8bout an hour's olimb ebove Capernsum (22). An sncient
synagogue built there in the third century las left its rdins
and among them a 'Moses' seat’, o which we shall refer

when we come to consider its oocurence in Mt XXIIL.2 (23)

PERSONAL NAMES IN Q

Unlike Mérk. ¢, mentions very few people contemporaneous
with his recordf He only refers to John the Baptist and

Jesps: -~
Baptist Luke VII: 20,33 .
John Luke 111,16,VII,.18,19,20,22,24,29, 33,
: XVI.1l8 .
- Jesus Luke IV.4,12,.1X.58.

All other personal names are borrowed fr&h the 01d Testament,
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PERSONAL NAMES IN Q

XRExT - - . .

with the possible exception of Zacharish (ILik.XI,351.):-
Abel Ik .XI,51 : ' .
Abrsham 111.8(2),XI1I,.28
Isasca XIII.28
Jacod XIII. .28 -
Noah - XVII.26,27 ‘
Solomon XI.31(2),XI11.27

ZACHARIAH
Ivke XI5l Zachardéh -

Matthew XXIII, 35 Zachariah son of Barachiah’

. The identity of Zacharish has long been uncertein,
Chrysostom orystallises the possibilities as follows : Who
is this Zacharias ? Some say he is the Father of John; others
the proRpet; others a #sse priest with a twofold name who 18 cal-
‘led Joda in the scriptures (24).

The first .of these possibilities is the one put forward
by the Protevangelium of James (25). The third is due tqa mis-
taken recollection of 2 Chron.XXIV .20 where Bechariah s the
Son of Jehoilada. The remaining one corresponds to the author
of the book of that name where we read (Zech.l.l ) mim% that
he was the son of Berechish, This 1s what the Matthsean
editor of Q obviously thought.. -

In more recent times a fourth posgibility has been
gsuggested from a passage in Josephus (26)., During the Jewish
War, he writes, "The Zealodd instituted mock trials and courts
of Justice. They had determined to put to death Zacharias,
son of Baris (or Bariscseus), one of the most eminent of the cit-
izens" (27). _

Chapman (28) submits both these passages in Luke and
Matthew to a most exhaustive examination, He concludes :¥X "We
have no quotation in Q fromg book of Wisdom written after the
siege of Jerusalem nor from & Christian prophet of 69;...there
is no interpolation in the {two passeges,...the Zachariah who
is mentioned is the son of Jehoiada, who called upon God to -
look upon his blond and tn require it"., This satisfies 2 Chron,
XXIV .22 and Jewish tradition which made much of the murder of
this Zacharish.(29)


http://Lk.XI.3r51
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TRANSLATIONS AND MISTRANSLATIONS IN Q

: When we come to,examine the translations and mistranslations
that may existnin Q, there is a body of authority behind the
suggested emendations which is most impressive : Manson (1),
Bad cook (2), Burney (3), Torrey (4), and Nestle (5).

In the present enquiry we shall strive to understate
the oase. We shall leave nut of acoount many passages which
are identical in both versions of Q but whioh nevertheless have
strong marks of dependence upon a Semitic background. Of"
such a passage as Luke XII,2.-9., Burney can say :"No scholar
can study such a passage as this without arriving at a clear -
convietion that we have either in it the literal translation
of an Arameic original, or that the ipsissima verba of our
Lord in Aramsic were branded in the hearts of His hearers and
reproduced with reverentiasl exactitude amounting to viartual
translation”. Equally emphatic is Dr, Badocock's judgement
in a recent number of the Church Quarterly Review (7). He
oconsiders that an Aramsic originasl for Q is beyond dispute
frow the exampl_es he gives.

Luke 111,16
I am not worthy to unloose ouUk il,r—‘l 1Raves  AOewr
Matthew 111,11

4

e >\ e '
I am not wOrthy to bear - ook 3 g I KAvD S /Qud‘rdc-u

Menson (8) has suggested that a single Aramaic word may
underlie unlonse and bear., Torrey(9) gives this as 2pv, which
means' not only ‘'to carry' but also to 'take off', e.g. & coat.
Luke VI.22

. > / \ ¥ "« 4 e /
cast out your neme as evil ZKﬁdf\wﬂv ™ Svops Sadv S moveedy
Mat thew V.11 |
say all menner of evil slmmoccv @y wovaov.

In the opinion of Wellhausen (IO) the same Aramasic could
well be .translated in the two ways offered by Luke and Matthew.
Luke VI.23
Their fathers of mrrss Spdv

Matthew V.12 - . . < A
which were before you TOUS 0 Upsr
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TRANSLATIONS AND MISTRANSLATIONS IN Q
o . sliqkt : ) '
An Arameic original, with a séa;;e variation of reading,
well explains these differences. Their fathers would be
1P PR (which) were before you would be)OWTTp’T.

Luke V!I.S_

under authority : s {gousw@v
Matthew VIII.O
~ 4 pd /
" under authority ord  3§ouG v

Although the words are the same in both records, the
sentiment 1s so surprising that we may well ask if it is
osrrect. We need a statement to the effect that the centurion
too, in his sphere, is a man in authottty and able to give
orders. ~ '

Manasen (12) has shewn recently that an underlying Aramsic

‘Db means not only ‘under’ but also 'in place of'(13)., What
the centurion rdslly seid was : I am the representst ive of the
Roman government and therefore well able to give orders.

Lgke_VII.54.

C

\
Son of Ma.n o uUiS ToU a’wﬂln.{nou

Mat thew XI,19.

y : : i~ ..t
Son of Mgn 6 oios TOO v Ope wou

We have already considered this phrase when it ococured in
Merk. In Q, another shade of meaning is added, Manson (14)
has pointed out that in certain cases in Galilean Aramaio
the phrasex’ar xionwas e used as a substitude for 'I', He
suggests that the Aramaicvs12was similarly used. This restores
a perfect parallelism: '

There came John neither eating nor drinking,
Then came Myself both eating and drinking.

Manson goes on to suggest that this mesaning is applicable
to Luke XI,30 and Matthew XII,40,(15). . '

Iuke X.5

Peace be unto this house ﬁpf?7 D ok rearu-

Matthew X.12
Salute it

) /
- e acke VY uc:-r.,,\l.

Luke alnne among New Testament writers uses z&'cg to
signify absence from war. In the present instance” However it is
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olearly the oriental greeting. MocLachlan (16) holds that it
is the Aramaic formof that greeting, which ilsmfurther proved
by the following words @ And if the hnuse be worthy, let your
peace come upon it,

Luke XI.21

Give for alms | Sls’n_ s’:\s«,p'peu/v«,v
Uatthew XXIII.26

sleanse K*Q’«;}'Gw

Dr, Black (17), ususlly very oautious, considers that
Wellhausen's suggestion here has survived criticism. The
suggestion is that the original Aramsic ">T was rightly taken
by Matthew to mean cleanse, but misread by Luke as "OF and
therefore translated, give.alms, Burney 1is a 1little bolder
and says that the original J,\arcould have both meanings and that
our Lord originally said \!or 1337:that which is within, purify.

Luke XI,.,42
mint and rue and every herb T §8Jecpev h»,Yqvov el Ty MYxvov:
Mat thew XXIII,23 . | o
mint and anise and. oummin ’ 76 frzocho/ l?-nt\l Tv)’ 1!"760\[ Ke(‘l ﬂ |{J;..:vov.
This is the variant, accordihg to Nestle (18), which proves
conclusively that "one of the sources used by Luke was Semitiec...
without a possibility of contradioction", The Aramaic for rue
is x22¢ : the Aramaic for anise is xpayv , It is Matthew, says
Nestlé, who preserves the original eeading.
- Tuke XII.46
cut him asunder Y )(or'o,..;e:.
Mat thew XXIV,51
" out him asunder S"Xo-‘v&u{ﬂ-'
Once sgain we have a passage which, if taken literally,
makes no sensé. A slave so punished can recive no further -

punishment. So far as 1s known the word 1s not used of
punishment. guad egligkobransial 305 g 22840

: Badcock 19) sugpest that;the'normal translation of theﬂﬁnder—
lying Arameic gives the right meaning:"he shall divide to him
his portion with,."

Tuke XIV.26. ) -
Cannot be my disciple 00 ¢ vty !?Vau .y ,‘467?7/;
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TRANSTATIUNS AND MISTRANSLATICNS IN Q

Mat thew 1,37

” y
is not worthy of me OU’K Serrv  pasuy :.S"os

Jesus was sb fundamentally opposed to the whole soribal
system that Hanson (209 believes He would refrain from from using
words assoociated with it. He would not use such a word as
to describe His fnllowers. Rather, as a carpentér, He used the
word f5r spprentice, .~ v , It 18 this word which was mis-un-
derstood by Matihew and translated as though it were frem

*H e, @s not) worthy of me,

Luke XVI,16

is preached {3urysi@;rm
Matthew XI.12

suffereth violence /4'J§inu

Marshall(21) has suggested that these widely different
words in similar contexts may best be explained by reference to
the Aramaic source. The word °7°%* pmeans is preached . This was
eaglly mis-read or mis-¥mrat heard as 29 axx, suffereth violence,
The change from © to v 1is readily explioable on philonlngical
grounds 7 of .95Yaa 19y Wright ., Comparative Grammar of the Semitic
Languages. p.58.) '

CONGLUSION

x hosntive -
This- is not an oelunive list of possibilities. Burkitt (22)

is quite convinced that we should add Mstthew X,32, Abrahams (23)
sees & definitely Semitio -~riginal to the well known 'O ye of
l1ittle faith', Nestle (24 ) sees an Aramaic confusion between
cities \'a‘)a (Ik . XIX.17 ) end talents ' 220 (Matthew XXV.20).

For parts at least of Q it il becoming clear that there 1s
an Aramaic original Sbanbonolengms VRV UV Y BT YL
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THE POETRY OF Q .

Jesus was entirely a Palestinian Jew, who had no
acquaintance beyond the Hebrew and Aramaic literature
created in Palestine.

Klausner. From Jesus to Paul.p.583.
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THE POETRY OF Q
- A large part of Q oonsists of the teaching of Jesus. It is

not surprising therefore to find that every form of ponetic
dioction is present in His recorded words., We shall find
esh type of parallelisém: synonymous or ocognate, antithetie,
& minori ad maius, synthetie, climactic, compound, We shall
find passages 6of an elegailc nature in Kinah rhythm; we shall find
illusteations of three and four beat rhythm. Assonance and
proverbial sayings will also be deteocted.

SYNONYMOUS VR COGNATE PARALLELISM

Love your enemies,

Do gond to them that hate you,

Bless them that curse you,

Pray for them that despitefully use you (1)
Lk . VI,27-28:Mt ,V 44

~

Tr him that smiteth thee on the one cheek,

Offer also the other;

4And from him that” taketh away thy cloke,

Withold not thy oeoat also.

Lk, VI,29:Mt.V,39.
Manson thinks that the TLuken rendering here 1s the more

accurate because it preserves the parallelism, the rhythm and
the rhymei,(2

For he maketh his sun to rise on the evil and the good,
And sendeth rain on the just and the unjust,
Ik, VI, 35.bsy Mt,V,.45,

The Matthaean version is followed here for poetic reasons,
It 1s difficult to see why Luke, with his universal sympathies,
destroyed this beautiful expression which could hardly not be
priginal (5). .

A disciple 1s not above his master,
Nor a servant sbove his lord,
It is enough for the diaciple thaet he be as his master
And the servant as Ris lord. -
Lk VI.40- Mt X 24-25
The Matthaean version il followed here because Luke omits
the parallel stichos in each couplet.
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SYNONYMOUS OR COGNATE PARALLELISM IN Q

Agsk and 1t shall be given you;
Seek and ye shall findj T
Knock and it shall be opened untos you,

For every one that asked receiveth;

And heé that seeketh findeth; '

4nd to him that knocketh it shell be opened. (4)
Ik, XI., 9-I0: Mt VII 7-8.

He that is not with me is sgainst me, '
And he thet gathereth not with me, scattereth.(5)
Lk XI,23: Mt XII, 30,

® 6o 0009 000
-

For ye build the tombs of the prophets
And your fathers killed them.(6)
Tk XI,47:Mt XXIII, 29,

Be not anxious for your life, what ye shall eat;
Nor yet for your body, what ye shall put on;
For the life 1is more than food,
And the body than raiment.
, . Lk XII,22-23:Mt.VI,25,

The Lukan version is preferred here, Matthew's addition,-
'or what ye shall drink', destroys the parallelism, Bishop Jebb
gseems to have been the first to apply this criterion to &is-
cover the true reading (7).

The Lord of that servant shall come in a day when he
expecteth not,

And in an hour when he knoweth not,

And cut him asunder, -

And appoint his. portton with the unfaithful.

Lk XIT,46:M8 , XXIV ,50-51

‘See comment on p.89.

The kingGom of heaven suffereth violence,
And wen of violenoe take it by force.
Lk . XVI, 16.Mt XI, 12

Burney differs here from Marshall ( vid.sup.p.90.) and
prefers the Mbhthaean version (8),
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ANTITHETIC PARALLELISM IN Q

Lay not up for yourselves treasures upon earth,
Where moth and rust doth consume,
And vwhete thieves break through and steal:

But lay up for yoursélves treasures in heaven,

Where neither moth nor rust doth consume,

And where thieves do not break through and steal. (9)
.XII 33 : Mt.VI,19,20

Think ye that I am come to give peaoce in the earth ?
I tell you, Nay; but rather division.
Ik XII.51.

A MXNORI AD MAIUS
KAL WAHOMER

Rebbi Hillel, who died shortly after the beginning of the
Christian era, formulated gseven rules of logic. Among them
was one he oalledwnh-ﬁp i.e. arguing from the less tothe greater.
(I0). It characterises some of the utterances of Jesus.

_ And why beholdest thou the mote that is in thy brother's eye,
. And considerest not the beam that is in thine own ?
‘i or-how osnst thou say to thy Brother,
i Brother, let me cast out the mote that 1s in thine own eye,
v When tou beholdest not the beam that is in thine own eye,.
Thou hypoorite ! -
Cast out first the beam out of thine own eye,
And then shalt thou see clearly fto cast out the mote
that is in thy brother's eye.
© Lk.,VI.41,42: Mt VII,3-5,
Matthew's version has been followed here,

If ye then being evil know how to give good gifts to

' your children,

How much more shall your heavenly Father give good glfts to them
that ask Him,
Lk . XI,13:Mt ,VII II,

Burney considers Matthew original here and Luke 1nterpretat1ve(lﬂ
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I oanmelto ocast fire upon the earth;

And what will I, if 1t is already kindled ?

But I have & bgptism to be baptised with;

And how am I straightened till it be accomplished l
. Lk . XII,49-50:Mt.om,

CLIMACTIC PARALLELISM

He that heareth you heareth me,

And he that rejecteth you,rejecteth me;

And he that reigcteth me, rejecteth him that sent me,
Lk.X,16:Mt.X.40.

An evil and adulberous generation seeketh & sign;
And a8 sikn shall not be given it save the sign of
Jonah the prophet,
(Burney's trenslatiod. )
Lk, XI,.29: Mt . XII, 39,
The lamp of the body is the eye,
If therefore thine eye be single
- ' Lk VI, 34:Mt.VI. 22
But I will warn you whom ye shall fear:
Fear him, which after he hath killed...
Tk XII,5:cf Mt .X.28.

COMPOUND PARALLELISM
Woe unto thee, Chorazin !
Woe unto thee, Bethsaida-!
For if the mighty works had been done ineTyre and Sidon
which were done in you, )
They would have repented long ago, witting in sackoloth
and ashes.
Howbeit 1% shall be more tolerable for Tyre and Sidon
in the Jjugdment than for you,
And thou Capernaum, shalt thou be exalted unto heaven ?
Thou shalt be brought domn unto Hades.(12).
. Lk.X,13-15, .
) the
The queen of the south shall Pise in judgment ”
with the men of this generation and condemn them
For .she same from the ends of the earth to hear
the wisdom of Solhmon
And 1o, & greater than Solomon is here.
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' .The men of Ngneveh skall rise in the Judgment

with this generation and ocondemn it,
For they repented at the preaching of Jonah
and lo, & greater than Jonsh is here (13).
Ik XI',3-32

Consider the ravens,

That they sow not neither reap;

Which have no store chamber nor barn;
And God feedeth them:

Of how much more value are ye than the birds,

Consider the lilies how they grow:
They toil not neither do they spin;
Yet I say unto you that even Solomon in all
his glory wes not arrayed like one of these.
But 1f God so clnthe the grass
“in the field which today is
And tomorrow is cast intn the oven,

‘How much more (shall he clothe( you, O ye of little faith.
Lk XII 24-27: Mt . VI 28-30,

Unto what is the kingdom of God like ¥

And whereunto shall I liken it ? '

It is like unts & grain of mustard seed,

Which a man took and cast into his own garden;

And 1t grew and became a tree;

And the birds of heaven lodged in the branches thereof.

Whereunto shall I 1liken the kingdom of God ?
It is like unto leaven,
Which a woman took and hid in three measures of meal,
Till it was all leavened (15).

Lk . XIII.18-20
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And as it happened in the days of Hoah,
So shall it be in the days of the Son of Man:
They ate, they drank,
They married they gave in marrisge,
7111 the day when Noah went into the drk
And the deluge came and destryyed them all.

Likewise as it happened in the days of Lot;
They ate, they drank,
They bought, they sold
They planbed they built
But in the day when Lot went forth from Sodom,
Fire and brimstone rained from heaven and destoyed them &ll.

Just so shall 1t be in the day when the Son of Man is
revealed. (16)
Ik XVII ,26-30,

KINAH

U Jerusalem, Jerusalem, which killeth the prophets,
- And stoneth them that are sent unto her,
How often would I have gathered,
Thy children togethem
Even as & hen gathereth her chickens
Under her wings

4nd ye would not.

Behold your house is left

Unto you desolate.
Lk XIII,34-35:Mt ,XXIII, 37-39

- Burney considers that Mat thew preserves more accurately
the original The words, 'and ye would not' he compares to a
Bgh sigh between verses (17)
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THREE BEAT RHYTHM IN Q

I thank thee,0 Fathed,

Lord of- heaven and earth

That thou dildst hide these things from the wise,
And didst revesl them unto babes:

Yea Father;

For so 1t was well pleasing in thy sight:,

All things have been delivered unto me of my Father:

And no man knoweth who the Son 1is, save the father;

And nmxma®m who the Father is, save the Son,

And he to whomsnever the Son willeth to reveal him.
Ik X, 21-22: Mt XI , 2527

Burney translates as follows and draws attention to the
couplets,

Modena lak 'abba

Mare dismayye ude'ar's
ditmart hallen min hakkimin
we gallit "innun letalyin
'in abba

dikden ra'awa kdamak

kulla mesir 1i min ‘abbdba

welet makker l1libra ‘ella 'abba

welet makker le'abba ‘'ells bera

uman desabe leh bera limgallaya.(18)

The lamp of the body 1is the eye;
If therefore thine eye be single,
Thy whole body shall be full of 1light.
And if thine eye be evil,
Thy whonle body shall be full of darkness,
Lk .XI,34-35: Mt VI.a2—25

Mat thew's versiosn is given here as being probably the

nearer to the originel. Burney translates as follovis(19):

bosineh depigra hi ena
in haweya enak pesita
kulleh pigrak nehir
weld haweya enak bise
kulleh pigrak kebil -

hy—-lkabl-a--hedIeoms

1
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ASSONANCE IN Q
" Not & few scholars bBave suggested that the original words
nf Jesus were frequently marked "by paraenomasia, Black,Creed,
Hunkin,Mrs Lewis, MoNelile, Manson and Torrey have all made
suggestions. It is from Q that their suggestlonsoften
comes,

Euke VI .27-36 (Matthew V.43-48,)

The word play in these verses has Just been considered
at considerable length by Black, An Aramaic Approach to the
Gospels and Aots. p.137.f.

Luke VI,40 (Matthew X,24.f.) o
-The iiatthaean version is given here, following Dalman and
iignson.

above his lord..... 88 his master:

Mansgonm suggests that we have here a double play upon
‘words. Ve have already seen (p.90.) that Jesus did not use the
wordxTwon ,but x> apprentice. We thus have & play upon 2 -

and tJ.pon,6 iw A b1 (20% '

Iuke VIL,.8 (Matthew VIIL,9,)
Do.....servant | _ _

T lirs Lewis lomg agn pointed out the play upon words here,
‘Do’ and 'slave'®' and both forms of the root T2~ i, Similar
assonance may underlie John VIII,34: Everyone that committeth
sin is the bondservant of sin,

Luke VII. 32 (Matthew XI1.,17.)

‘We piped unto,you and ye did not dance
we walled and ye did not weep.

Torrey (22) holds that the assonance of the Syriac version
here is too good to be the snle property of a secondary
version, In the Sinaitic Syriac the oouplet appears as follpus:
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Chro> Mo \o:A b
- P 0 e o2\ \dle :
Torrey would translate the original Aramaioc,
Holelna 1'khn w'la ragqedton
Allelns 1'kon w'la aspedton.

Tuke XII.? (Matthew X.30.)

hairs...numbered.

Here 1s &nother play upon words detected by Mrs Lewis(23)
in her study of the 0l1d Syriac. The word for hairs is mene
and the flord for number is mna., Lagrange, although making
no mention of assongnoe here, suggestis thaet the words are
"peut-8tre influences par 1l'arameen.".

Luke XII.27 (Matthew VI,.28.)

Folllowing Manson we take Matthew's version (22)

Toil,..spin, _ _ _

There. 1s a play upon words here., Toil would be %y : spin
would be Sty , This paranomesia occurs in an instance of .
compound parallelglm which we have already given (vid, sup.p.QGJ
Luke XII,33 (Matthew VI,19.f,)

The alliteration and paranomasia 1in these verses have bee!
recently -and full exemined by Blaock (25)

Luke XIV,34.f.(Matthew V,13.)

Perles has suggested that land ( 225 ) is a mistaken

rendéring of an original Aramaic »%Y>» , meantng seasoning,

We then havekdme-the following word play., It 1s neither for
seasoning ( x92» ), nor for the dunghill ( x%at+)(26) .
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With the vast wealth of Semitic poetry in Q., we shall not
be surprised to find a number of proverbs among 1%,

Tuke VI.42 (Matthew VII.4)

Casp out first the beam out of thine éwn eye, and then

shalt thou see clearly to ocast out the mote that is in

thy brother's eye. :
~ This saying has the characteristics of an established
proverb, So Lightfoot thought(27). He quotes a |aying of
R. Tarphon (o,I0OU.4,D,) to the saeme effect:

:T._‘._., ) anamp 5410 15 ~nx T*¥ )an a»-p bre

Luke VI. 45 (Matthew XIX.34.)

-

out Sf the abundance of the heart, the mouth speaketh.

Dalman (28) taking the Matthaean version rendeérs,
man motereh delibba memallel pumma.
The Midrashim have similar sayings, all in Aramaic,
What is in the heart is in the mouth (Mid, Ps, XXVIII,.4):
What the heart dsth not reveal to the .mouth, to whom ocan the
mouth reveal it %(Ecoles. Rabba XII.9.

Tuke IX.60,(Matthew VIIL.22,)

Leave the deadfto bury their ogn dead .

It has been sug?ested that this apparently harsh saying
is a current prnverb ). Dalman suggests the Ffollowing
translation: e lemitaiya deyikberun;mitehon.

l Perles_| % agrees about its proverbial nature but
goes further™s a .suggests a8 mistranslation of an underlying
Aramaic. The underlying Aramaic is 17:5°7 x"a'p 72peb ared prav
whioch he translated » Leave the dead t- thelr burier of the
dead, ~apn® (to their buriem) was misunderstood as te
inflnitive and 8o translated 'to budy'.

Smith (31) affirms that the proverb is s$ill current.

Luke XIII,30 (of, Matthew XIX.3J; XX,16.)
The last shall be first, and the first lagt.

These words have all the orispness of a well used proverb.
They occur in Mark (Mk.X:,31) as well as Q.
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The wordsphlso occurs 88 & saying in the wouth of Jesus in one
of the papyri (emended) from Oxyrhynchus (32). It is there-
_ fore a well known saying of our Lord. The ssyings offered
by Dalman (33) as parallel are much more wordy, later, and
only vague in their resemblance.

que‘XVIu13 : Matthewvv;324
No sérvant can serve two masters. )
Dalman renders the Matthaean version:

let barnash yakhel dishammesh liten marin (34)

- Luke XVII.33 : Mhttheﬁ X.59,

He that findeth his life shall lose it; and he that loseth
his life for my sake shall find it. .

Once again a Q proverb parallel fo one preserved in e
Maek (VIIIZ35) ' : :

Balman_cenders the Matthaean version: -

-

Man demashkah naphsheh mobed yatah - :
uman demobed yatah beginni mashkah yatsh (35).
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THE PJETRY OF JOHN THE BAPTIST IN Q

-~ We have already seen that the words of John the Baptist have
about them the marks of parallelism. Nor is this surprising 1if,
as is often said, he is in the sucoéssion of the 01d Testament
prophets, It was natural that he should use their charscteristic
forms of expressisn.

The message given in Mark is repeated in Q.

I indeed baptise you with water
Hé'éﬁéii.ﬁaptise you with the Holy Ghost....
Luke 111.16.

It will be noted that the original verse is obscured and
Black has suggested (36) that the whole »f the Baptist's mes-
saBe has been re-arranged in the course of its transmission.
In Mark, Q., and in the Fourth Gospelx, poetic forms’ are
visible in the teaching of the Baptist, though in every case
the parallelsim is not quite perfeot, This is visible in our
next illustration:

Whose fan is in his hand, :

Throughly to oleanse his threshing floor,

And to gather the wheat into his garner;

But the chaff he will burn up with unguenchable fire, ,
Luke 111.17. (Matt,111.12.

It will be noted that the first cougiet is in Synon{mous
parallelddm: thxe second couplet is in Antithetioc parallelism.
Black gones on tn attempt to restore the parallel§im of the
remainder of the Baptistd message. ' _

ASSONANCE IN THE TEACHING OF JUHN THE BAPTIST

In Luke 111,.8 (Matthew 111,9 ) John points to the stones
( x-sax )as he refers to the 'children ( x-32 ) of
Abraham (37) .

"THE POETRY UF THE OENTURION

Recourse to an underlying Aramaic has already (88) made
clearer the words of the Genturion in Luke VII.8. If he was
sufiiciently interested in the faithsof the Jews to build
them & synagoxgue (v,5.), it 1s not impossible that he knew
the language used in the synagogue. When we examiné his words
more closely we see they fall into Semitlc parallelism:
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Lord, trouble not thyself: - '
For I am not worthy that thou shouldest come under my x
- : . ” roof:
Wherefore neither thought I myself worthy to ocome
- _ unto thee:
Butisay the word and my servant shall be healed.
For I am a man that hath authority,
Having under myself soldiers:
And I'say to this one, Go,and he goeth;
And t6 another, Come, and he cometh ;
And to myservant, Do this, and he doeth 1it.

Lk, VII.6-8,
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Ag to the provenance of Luke's gpecial material
there is much to be said for the conjecture that it
was largely derived from Palestinian somrces.

Creed., The Gospel Accoréing
to St. Luke.p.lxx.



St TLuke

CUNTENTS OF L

2!

1
2
15,18,19b,20a
23-28 .
4  16b-30
5 1-11,17b.,39
6 1la.,12b.,17a.
7 11-17,36-50.
8 1-3,12b.
9 9b.,
mo’leao’_zebo’
29a,,31,43,44a,,
51-56,61,62, -
I0 1, 17-20,25
.. 26,28-42,
.11 1.5-8,53,54
12 1a.13-21
13 1-17
14 1-25,88-33
15 3,6-32..

Ioe

St Luke

16

17
18

19

20
21
22

23

24

1-12,14,15
19-31.

7-19 [

1-14,31b
34 ,4%a,

1-I0, 28
37,3944

16b,18,200,,
26a,,35a.,36b.,
58b.’59.

12s4,.,18,19,210.,
22,23b.,24,25b,;
26s.,28,34-38,

%a.,15,19b.,20,
2732, 35-38 , 40
43,44,45b,,48b,;
49,51,53b, ,61a.,
65,66a.,,67,68.

2,4-6,7-12
14-16,22b,, 23,
27=31, 348:,, 59-43

45a,,46;48,51a.,53t

48,,5b., 7,8a,,11
12 .13"'55.

The passages here ascribed to L. are teken from Hawkins,
Horae Synopticae p.l5.and p,194, Certain passages are
omitted whioh Streeter has ascribed to Q.

It is not intended to suggest that L, 1s one source.heae.
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TRANSLITERATIUNS IN L

Slightly more than half the-transliterations which we shall
find in L, have already been considered in Mark and Q: Amen,
Passover, Pharisee, Babbeth and Satan in Mark; Mammon in Q.

Peculiar to L are Bath (Luke XVI,6), Byssos (Luke XVI,19)
E~rr (Luke XVI,7),Rhesa (Luke 111.27) and Sikera (Luke 1.15)

We have already noticed Sheringham’'s suggestion in the 17th
century thet oh,XVI, of St Luke was derived from Talmudio
sources ( vid.sup.p.17.). Its semitic tone is very marked.
BATH RBofos (I)

‘ Rores never nccurs in Classical Greek and only appeers in the
later books of the IXX, Usually the LXX translatedma as psmyrie (2)

- or wippdpor (3), It is at least equally possible therefore that
. L.,was indebted to a semitic rather than to a Greek source. Even

Moulton and Milligan are constrained to .admit that it is.a
Hebrew loan word(4.) We would go further and say that it is
equally possiblg an Aramaic loan word. The Targum of Iseiah VIO
has xa*1 for ‘'measure. : -

BYSS0S Blewos (5) o -
In view of the wide use of the material here designated by
Jesos s 1t is not surprising to,find mention of it in non-Semitic
(6) as well as Semitic writings (7). The word seems ultimately to
derived fromfgypt (8) though it is probabls that Phoenician traders
circulated it around the Mediterranean (of, Nard, vid. sup.p.29.9

EUROS Kopos (9)

This word nocurs several times in the LXX but never in ofhsr
pre-Christian literature. Here again it is possible that -
the IXX rather than any purely Semitic source gave rise.to

‘the word in L. The very vehemence however of Loksy's denial -

(I0) indicates his own uncertainty and uneasiness, Speaking of

. Luke oh XVI, and the discnvery of ocertailn words like Koros, he

writes:Le trait ne prouve pas que la parabtole ait été jamais
prononce€e ou €crite in langage semitique,
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TRANSLITERATIONS IN L,

~

RHESA %,“{ (II)

. This word has generally been taken as & proper name, It is
likely however that it is & transliterationof the Aramaic word
for prinoce, This fasct seems first to have been detected by Sir
John Hervey in 1853 (12), Its latest ohampion is Torrey (13).
Plummer (14) explains thefreading as follows,. The original

was taken to be Zerubbabel (begat ) Rhesa rather than Zerubbabel
the Prince, In the oontext, the mistake 1s & very naturasl one.
There is no known person in the 014 Testament Balled Rhesa , but
the title certainly existed by the time the genealogy of L,

was being transmitted., By the third century Septimius Hairan
chief of Tadmor (mo7» ¢~ ) was member of a family whioh,

in the opinion of G,A.Cooke (15) 'hed acquired ammost the -
position of & reigning dynasty'. The suitability therefore of
applying v - 1o Zerubtabel is. clear,

. SIKERA =iwspd (16)

This is a transliteration of the Aramaic x?>¢ found 2lss in the

'LXX (17) but in no olassical writer. Suidas writes (18): @ Ggowiss

/

ogrfn f\ﬁt‘/o/’.l-tvﬂl/ r{eae,‘,‘ i
A note on PHARISEE

In view of the fact that L, contains many references to the
Pharisees, it is wnorth noting that three of his references are
most friendly (TLuke VII,36;XI,37;:XIV,1,)(19), This suggests that
one of the sources of L, was sympathetic to Jewish orthodoxy
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The sources which make up L. introeduce us to wider horizons
thah we havé yet seen. Not only do they refer to places we have
already met in Mark and Q and in the 0ld Testament and Apocrypha,
but also to several places whose existence is corroborated
from other sources.

The places mentioned which we have alreadyseen in Mark and
the 01d Testament are : alilee (1), Israel(2), Jericho(3),
Jerusalem (4),Judsea (5)7 and Sidon (6). Places mentioned for the
first time only in Mark and repeated in L., are Capernaum(?7);
Gennesaret (8), and Nazareth ?Q)a We now have an added reason
for believing in thelr authentiocity.

"L mentions & number of piacesmfor the first time in-the
Synoptics which occur in the 01d_“estament: Bethlehem (IO),

Tturaea (11), Nain (122; Semaria (18), Siloam (147), Syria {15)

Zarephath (16 ); Emmaus(17)sis mentioned in the Apocrypha
Of these several call for comment: Ituraea, Nain,Samaria,
Siloam and Emmaus.

"0f entirely new places in the Biblical and Synoptic
record mention must be made of A oity of Judah, Abila and
Trachonitis,

ITURAEA T Too(uu’4 .

Ituraea tekes its name from an eponymous Jetur mentioned in
Genesis XXV,15. Attention however is draw to the fact that thak
although there are pre-Christian references to the Iburaeans (18),
there is no nther extant reference tn Ituraea until the time of
Fusebius (19). The ending is the normal Greek equivalent for
the Aramaic X2~ e

FAIN Nal ,

This nesme, thougHt not ocouring in the Hebrew 0ld Testament,
does odour in the IX¥, IE Gen., XIV:.5 (E,) it represents
Ashteroth-Karnaim; in 1 Kings"XV,20 and 11 Kings XV,29,, it
represents Ijon. Josephus also mentions Nain (B;J,4.511,) - )
on the east side of Jordan, Its lbcation therefore is uncertain
and likewise its meaning, It is now generally thought to be
near Mount Tabor in Galilee, .
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SAMARTA appia o

- The favourable references to the Semaritans in Luke are
found only in materisl peculiar to that Gospel. They are more
easily explicable if that meterial emanated from “aesarea, In
25,B.C, the city of Samaris was refounded &s Sebaste (20), A
little later Caesarea was founded and the connection between
the twon places was very olose. It would be a strong point in
favour of this new Christian writing if the writer in Caesarea
could shew that Jesus was happ§ in His relations withthe neigh-
bouring Samaritans. . T

The form of the name is Aramaio (21) In Hebrew it is jvnv

and is occasionally renderd in the LXX &8 sopgpov O sop puv o,
But the Aremaic form of the name was known, certainly not later
than the fifth century B.C, (22). And in Samaria itself we
know from Sukenik (23) that Aramaio and Hebrew existed side by
side imxihkakxmik before, Herodian times, Sukenik does not offer
any clear date. It 1s this Aramaio form which was taken over bywés
the IXX and Polgbius in the second century B.C, ( V., 71;XVI,.39 JS

STLOAM = lkuefp- }

_ This is the LXX rendering of DYwn in Isaish VIII.6. The
final 'm' 1s difiioult to explain. Jospehus (23a.) transliterates
the word asZnnwis : the fourth Gospel as3id <, at the seme time
definitely equating it with S¥dwem of the 01d Testament, In‘John
IX,7 the author refers to Siloam 'which is by interpretation sent'.
Driver's explanation of the confusion in soript may help us
here.(24), Before the translators of the LXX, he says, was a
transitional script, in which several paits of letters were alike,
Among these were 'n ' and the final '=', This is exaotly the
confusion in Isaish VII.6 and the one suggested in John IX.7,

EMMAUS R°Ep prwods

Although this name occurs several times in L Maccebees(25),
the site is hot the same ag the one mentioned in the third Gospel.
.There 1s also another Fmmaus near Tiberias, This suggests that
the name originally signified some common nbject. Josephus
tfensliteration of the name 185 A.,..0., and adds: this name may be
interpreted as 'warm springs', This is the meezing S.4,Cooke(27)
would suggest for the Emmaus of the Gospels, whatever its
precise location), This acc-~rds with early Christien tradition.
Sozomen (28) speaks of the abundance and pleasantnesssf the waters:
Willism of Qyre (29) says that there was plenty of gond water
theret, '
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A city of Judah : Tonr Todsa (303

There remains one un-named place to discuss, The R.V,
incorrectly renders it a 'city of Judah'. It shnuld be

'city Judaeh'. There 1is no known place »f this name,

Torrey (31) has 1ong suggested that the explanation

ig due to a mis-understanding ~f the word o»s-—7vn ., In the
fifth century Aramaic papyri,(32) we find the word and
Cowley translates it 'province' (c¢.4I5.B.C,). Abel (33)
shews that in Persian times Judah was the name of the province
and he adds that the Aramaic is ny'vn . The word is used with :
this meaning frequently in the 01d Testament (34), But in Syriac
(35) the word means city and only rarely a province. It is easy
tn see therefore haw the mistake arnsse if there was a semitic
nriginal at this point.

ABILENE Aﬂ-a.,v,’ - } |

The tetrarchy’of Abilene occupied the territory between
Damasecps and Helippolis in ColRle-~Syria. Its capital was
Abila. Later tradition assigned the meaning of the name
to Abel .who was supposed to be buried there by Cain (E.D.B:
8.v. Abilene.) More probebly it derives its name from the word

53x , meadow. B, DB, (s.v. 2ax ) give five instances
vhere it is used in place names., )

.. Doubt has been expressed about Luke's statement here. It is
held by Cronin (J,7.8, XVIIL,147.ff) that Luke is describing
the state of affairs between 53-66 A, D, ( we would suggest
that L was being wriiuen at Caesarea at this time ) rather .
than the extent of Herodien domains in the fifteenth year
of Tiberius.

TRACHONITIS T joutris
This is not & Semitic name but derived from the Greek for

a rugged, stony tract ( Liddell and Soott.s.v. 70xfwv ) It deseribes

the rough, rugged ocountry 8outh and Fast of Damascus. Strabo

(XvI.2.20,) appears to be the first to mention the name, -
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As in his Beopgraphical references so in his historical
referhces, & the writer of the third Gospel takes us much
further afield than the others., Creed (1) following Streetfer
gives the prnbable reason for this wider outlonk: "The con-
jecture that mboh of the materiel (i.e. of Luke) took shape
in the Church of Cmesarea is at least atiraoctive, A Greek speaking
6hty , the olvil ocapital of Palestine, in tradition the seene
8f Peter's first gentile convert, and the home of Fhilip the Evan-
gelist of Samarie, Caesarea would provide the kind of background
which seems to suit the internal charcater of much of the meterial
peculiar to Luke..,.a Ghurch such as that of Caesarea might be
expected tn combine an instinotive understanding of Jewish -
national ﬁSpirations with a universalistic interpretation og the
Gospel ..

: When we coome to examine the names of people mentioned in
L., we find both & strong Semitic strain as well as greater
glimpses than in any other of the Synoptic sources, int-~ the
names of personages ln the Roman Empire.

Of Semitic nemes we have a number which we have already
obsérved in Mark: Abreham(2); David !(33',‘ Elijah(tlg,' Isaiah(5)
Jaoob (6), John(7), Jesus(8), Jospph (9), Mary (I0), Simon (II),
Zebedﬁeemtlz + - And most of these are clearly from the 0ld Tes-~
tament, *he name Zachariah (13) we have already met in Q., though
again it'is a name which occurs in the 01ld Testament. Uf the
remaining names in L. whioch are Benmitic, most of them pcour in
the 014 Testament: Abijah (14), Annas(XE probably the Hanan of
Neh, VIII.2.(14a.) ), lLazarus { & shortened form of Eleazar
whioh is disoussed on p.114.), Flisabeth (15), Naaman (16);
Susanna (this occurs as a commsn noun in Cant, 11.2., 1lily
and as & proper name in the Apocrypha), and Zacchaeus ( Ezt,11.9,
"zt Which 18 rendered by Luoian as Zockx-u’«s"'lmxa?as. ktself
oocurs in 11, Macc.X.19.) To these we have to add the nemes in
the Genealogy (Lk, 111,23-28) which are all explicable from the
01d Testament apart from Rhesa to which we have already referred
(vid.sup.p.IOB;S

There remain therefore tn be discussed, Caiaphas, Chuza,
Joanna, and Martha

CATAPH'AS  Kuidgas (17)

Some have thought that Caiaphas is & variation of Cephas(18).
This is just possible. Wright (20%)tells us that "> ' and 'p !
interchange freely; e.g.vp lbaw, If this is so then we have' an
Aramdic name for the Chief Priest, .
- Nestle dissents from this, nbjecting to the identification

of the two names, feeling that '> ' and 'p ! are not thus 1o
be interchanged. . ) -
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Acocording the to the Mishnah(2l) Hakkof or Hakkayyaf
was the Father of Eliehoenal, nne of those mentioned in the
return with Ezra,(22). Danby (23) oconsiders that this is
the same name 88 Kuideas e

The form of the name therefore is undoubtedly Semitic.
Its meaning is less certain. Some suggest that it 1s the
Arabioc ro-t whioh affords & clue to the translation.
The word kaif means a seer or a prophet. This meaning adds
foroe to the passage in John XI.51: «pYispids Sv 705 iviaersd

3 €scvos ¢ (7(3075-7’ ~TuSTV .

CHUZA XouG3s (24)

Blass's attempta(25) to prove that this is & Greek name
has been sledgehammered out of existence by Burkitt(26).
There is little reason to doubt that the name is the
Nabataean x*i> which occurs in an 1insoription from either
the first century B.C, or the first century 4.D. (27),

JOANNA “lodes (28)

This appears to be the Aramaic form m AJ7nt' or “Ib::
(B.Rab.64; b.Sot.22.a.) Although there are no previous
traces of the name, it is & most likely form,

MARTHA Mapds (29)

The name oocurs in & Nabataean (30) and Palmyrene (31)
insoriptions as early as 5.A,D., It occurs frequently in
the Talmud. Lightfoqt commenting on John XI.1, gives
several jexamples(32). | :

When we turn to nemes dependent on the surrounding
Greco-Roman civilisatisn, we have an imptessive 1list,
very few of which we have met already. Hitherto we have
met only, Caesar (33), Herod (34), Philip(35), and Pilate
(36) amon7 the names preserved for ug by L. To them he adds
Augustus (37), Euergetes (38), (R.V Penefactor: Xk, XXII.25)
Lysenias (B9) Quirinius (39a.) Theophilus (40) and Tiberius
(41), “ost of these are names such ®s we should expect
to hear in the civil.capital of the country.
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A the on Lazarus and Eleazar :.Aivaﬁ (Lk.XV1.20,23,25.) '

Commenting on the name lLazarus asg it occurs in John XI,1.,
Tightfoot (42) writes : "In the Jerusalem dialect, it is not
unusual in some words that begin with aleph to cut off that
letter” He instances x2 forx2x, p=2 for p2« , Lazar he indicated
is frequently given instead of Eleazar.(For a further example
of the vagaries of the initial aleph, vid.sup.p.45.)
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} “The Semlitic traces in Luke have long been recognised., In’
some of the earlier commentators there was some c-nfusion between

' Hebrew and Aremaic., Bven Hawkins (1) and Plummer (2) give the

impression of oconfusion on this pnint. These professedly
Semitic traces occur in many instances in material peculiar to

T, ’ .

There are many oases where the Greek seems to be a direat
translation from the Hebrew ( fpefsfycormis b ad Juipas 1,7,% or
mnoedis sTiiv ﬂ‘cyid/!o-\,‘/ X Xv.ll.) But in all these cases

it 1is possible t-» maintain that 1), was dependent solely upon the

LXX, Of Semitisms of this sort Wellhausen has detected over

three hundred in e Luke l.and II; and further analysis by

other scholars of other paasages peoculiar to L, yields

an average of more than two Semitisms per verse.Perry (3)

takes three passages peculiar to L,, XIX,41-44; KXIIF.59-45;

and XXIV:,13-35, and deteocts 71 Semitisms in 32 verses,

It is n»t our intention to deal with Semitisms which might
be explained by a knowledge of the LXX, nor shipwrecked by some
obscure papyrus., But in a source with only a single tradition
(hitherto we have had the threefold tradition of Mark, and the
two—fold treditinon of Q.) there will be less evidence to permit us
to lonk for a Semitic originsl. .

14

Ag in Mark and §,, we find that L, too makes use of this
tfanslation from the Aramaic. Akin to this is the expression
'Sons of the Resurrection' in XX,36, '

Iuke 1.39 A oity of Judah Tores  TodS«

We have already seenmk how reference to the Aramaic »s-+p
regtores sense to & phrase stherwise without meaning(4).

Luoke 11, 1. 411 the world., e« =5 olcovpedve

The historical difficulties of the opening verse of Luke 11,
are many and well known. Torrey (5) has suggested thatm as in 1,39;
an nriginal Aramaio word ha:fﬁéen misunderstoqd. The wordxsHx oan
mean either earth or land (i.e, of Palestine.) If the second
interpretation is followed, its likelihood is reinforoced by a
similar phrase in Acts . X1.28, where a famine ‘over all the
world' does not reech as far as Antioch (6), The famine was over
all the land of Palestine. ‘he underlying Aramaic »»7x was mis-—
understond. This contentign on behalf of the Lukan passage is
borne out by Tertullian(7) Adv, Maroc. IV.19: There is historical
pro8f that at this yvery time a 8ensus had been taken in Judaea
by Sentius Saturninus.
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Tuke VII.45. I came in Jc%hégf

Torrey (8) suggests that the change of person here is due
to a mistranslation of the underlying »b%» .The verb refers not
to Jesus but to the woman who enmtered the house, We should
retain therefore »%v and render: but she, since the time she
came in, has not ceased to kiss my feet. Burney (9) has already
guggested a similar confusion in John XX,.18 where ' I have seen'
should be 'she had seen’. The whole passage would then read:
Mary liagdalene cometh and telleth the disciples that she had
seen the Lord; and that he had said these things unto her,.

A H Damners (I0) in a recent article in Theology has
suggested that there is a Semitic source behind Luke VII,36-50,

-Luke IX,51. that he should be receive& gp. T3~ lv-h;;u(lms OTol

- This phrase ocours in a pagsage (Lk,IX,5k56)keh—has—boen
noted both by Plummer (11) and Easton (12) as Hebraistio,

T The particular phragse selected for consideration has
sbviously given concern to Creed (13). He notes that the noun
nocurs nowhere else in the Greek Bible and suggests that it
'connotes the various stages by which Jesus passed from an
earthly to & heavenly existence rather than the singly incident
of the Ascension’, Wensinock's (14) suggestion is stronger. '
The original Aramaioc niponb should be rendered 'for him to go
up' timkxtextwi.e, to Jerusalm. In the years after the Ascension
it was natural that the alternative meaning of the verb should
prevell. Jastrow 7iveaptnto g0 up,... 'with the idea of going
up t~ Falestine'.(15).

Luke XIII. 2 and 4. Sinners.....offenders. operanel .. 2gpaadm

This variation is exactly the variation we find in the two
aocounts of the Inrd's Prayer. iatthew has ‘'debts' (Mt .VI.12):
Luke has 'sins'(Ik.X1.4). The variants can be expleined by
reference to an original ront 1'-n, Jastrow (16) gives three
possibilities for this rant: 1, debtor; 2.guilty; 3.wicked.
Torrey(17 )suggests that the same root was really beneath the
varients offered by T, The fact that Manson(18)holda that the
whole passage is one of Compound parallelism adds point to the
suggestion, ‘

Iuke XIV:,7-1@, _ .

Luke's ﬁarable of the wedding guest is found in somewhat
orude form in the Bezan text and the Curetonian of Matthew XX,28f
Blaok (19) suggests that this is the original and that the
present Luken Text is & literary working over of it, In D in


http://Ht.VI.18

TRANSLATIONS AND MISTRANSLATIUNS IN L 117

-

Matthew the text runs as follows

1 Gpus Sz §ymTt st gesiwpov "“‘f‘]“"'
2 l-kou ¢ "snfovos m\u. oV Seua(
3 -ne:,. Xoprsvor S‘s Kel|  Top a0 Ay Oyvrss

SSu’rv“,G-u 4 7 ava cAscv 56 B
sls Tous s§]\ov75‘ To Mmous

5 '—t—f—{ o 71 Sllyofoﬁr)ot P XY .&1‘1 \t) .
6 (=Y iTpo «sAOcav ()< St cavo (cl\ Slu‘l’ o
7 L AT Aeps - i T "'Gd/’
8 iy S¢ Aux irs‘s..’s- . sig oV /7 “\olla( 7 o 2 1"
9 Ca S7sA Gq, sau ..;,-puv ,

IO i/:n a0t S Ssiavo (a\-77~c-70 Soveyt Tir oV

11 P20 Eeml Fol  TOUTO /\/34’6-,#.4,., (Jo)
This may be translated: '

But ye, seek from little to become great,

And (not ) from great to be made small,

When ye enter as guests to dinner,

Recline not in the seat of honour,"

Lest a more honnured guest than thou oome

And thy host approach and say to thee,

St111 lower down ! And thou art affronted.

( Syr. Cur, adds - lab o B

But if thou reolinest in & less honoured plaoce,

And a less honoured guest than thou should come,

The host will say to thee, "Go up higher yet"

And this shall be useful to . thee. :

( Syr.Cur. reads: Then wilt thou have great honour
in the eys of the guests.)
This text, suggests Black, is the original of the parable
and goes back to the Aramaic, The following notes are based on him

HFOOUD® ~o0UIbdhdE-

-

1 & 2, These lines are in antithetic parallelism. The 'not'
absent from the Greek is preseant in Syr, Cur.
Mupds o The Aramaio 55:)onu1d also mean unimpor-
tant (cf., Gen, XVI.4,5., Targum.)
Ao Qavs of . This un<Greek expression is probably
bagsed on 2.

11, Xameipov, The Syr, Cur, gives a more probable
reéﬁing and one which gives excéllent parallelism
with his reading in-lines 7.8;

H laa.b..m PP, .- 'L:’A—«b -'A_,-J—DOL j—l ,OWLO

We may note that our present Luke puts the moral of the
story at the end and not at the beginning:

Every one that exalteth himself shall be humbled;
And he that humbleth himself shall be exalted.,

The rest of the parable reads like & more polished versisn,
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Professor Marshall (21) drew attention %o the similarity
between Luke XXI,34 and 1 Thess., V.3-7,

Luke XXI: 34~ o - 1 Thess V. ‘

But take heed to yourself 6. Let us watoh and be sober
lest haply your hearts be over- 7....they that be d&runken are
ocharged with surfeiting and drunk in the night..
drunkenness, and cares of this 3. then sudéden destruction
life, and that day come upon cometh upon them as travail
you suddenly as a snare, upon & woman with child.

snare : ryis travail: oS .

Marshall draws attention to the general similarity between
the passages with the sagnifiocant exception of 'saawe’ and
'travail'., With the help of a Semitic original these varianty
are at once explicable, An original Y2t could be translated in
either way. Paul the Jew would be expecting the birth pangs
§f the Messish ( v ww ‘Y2t ) while Iuke, possibly not so
oonversant with the idea, translated the word equally faithfully
by 'snare', In Aramai the root ocould be translated similarly.

If however there were,beginnings of Chidéstian scriptures at this t
. time ( vid. inf. p.1509 indebtedness to Hebrew is the more

; probable.

a .

L Luke XXII,19.b. 1 Cor.XI.24

[ ]

' This is my body which - This is my body which

is given for you. (ma) (1s broken) for you.

looro i‘rnl ™ s-w;-u prov Touto Hi?e.,v — G‘N‘.g.g
T‘t/) Sl S'tSo'-vIvov - TS, uQ-T‘:/) u’..._c.'}-l( |d\up.!vov)

On the Cross we had good reason to believe that Jesus
spoke 1in Hebrew. At this solemn act likewise it 1s very
improbable that He spoke Greek. And if we cdjecture an® under-
lying Hebrew here, the variants in the Christianfradition
become immediately explicable, There is a confusion here between

™ (Luke ) and  n»s (Paul){22). Onoe again Luke preserves

the easier and less scholarly tradition., Paul's translation
reflects a verb which , accordfng to Robertson Smith, "had-
originally a secramental sense™, Jesus, on this interpretation,
said, "This 1s my body, sacrific2idlly broken for you".
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Examples of most poetical forms which we have already met
are likewise in be met in T,

SYNONYMUUS UR CUGNATE PARALLELISM

For this ¢k my son was{dead, and 1s alive sgain,
He was lost, and is fonnd

Lk XV, 24+,

Thine “enemies shall cast up & bank about thee,

And oompass thee round, and keep thee in on every side,
And shall dash thee to the ground(l) and thy ohildren
within thee;

And they shall not leave in thee one sfone upon anothers

Lk XIX: 43-44:,

Why are ye troubled? -
And wherefore do reasonings arise in your hearts?
See my hands and my feét, that it is I myself:
Handle me and see. - » '

Lk XXIV:, 38,

ANTITHETIC ‘PARALLELISM

He that is faithful in a very 1ittle; is faithful in much:
And" he that is unrighteous in a very little, is unrighteoud
also in muchi,

: Lk, XVI, IO,

-

For that which is exalted among men,
Is an abomination in the sight of Godi

Ik XV, I5,
Son,, remember that thou 1n thy lifetime receivedst thy
good things,
And Tazarus in like manner evil things:
But now he is comforted,
And thou art in anguish ‘
Lk XVIi, 25!,

Daughters of Jerusalem weep not for meﬁ
. But weep for yourselves and your childreni,

| Lk XXIIL,28,
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A MINORI AD MAIUS

If therefore ye "have not been falthful in the unrighteous
mammon,

Who will commit tn your trust the true riches ? -

And if ye have not been faithful in that which 1s another's

Who will give you that which is your own ?

Lk XVI,11-12,

For if they do these things in the green tree,
- What shall be done in the dry ?

Lk, XXIII,31.

THREE BEAT RHYTHM

Whoso putteth his hand to the plough
And turneth his gaze to the rear,
Is not. £it for the kingdom of God,
(Burney 8 translation. )
Lk IX.62.

Burney renders into Aramaic as follows(z)
man derame yedeh 'al paddana

umistakkal la'ahora
let saw lemalkuteh delaha,

~ KINAH
Martha, Marthe,(3) = ° ‘
'Thou art anxious and troubled about many things;
But one thing 1s needful; '
For Mary hath chosen the good part
Which shall not be taken away from her.

Lik.X.41-42,
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-

Thers were many widows in Israel in the days of Elijah;

And unto none of them was Flijsh sent,
But only to Zarephath in the land of Sidon,
Unto a woman that was a widow,

And there were many lepers in the land of Israel in the
time of Elisha ( the Prophet ),

And none of them was cleansed,
But only Naaman the Syrgan.

Ik IVi25-27.

Think ye that all these Galileans were sinners above all
the Galileans,
Basocause they suffered these things ?
I tell you , Nay:
But exoept ye repent ye shall all in like menner perish

Or, those eighteen, upon whom the tower in Siloam fell and
killed them, |

Think ye that they were offenders above all the men that
dwell in Jerusalem

I tell you, Nay:
But exocept ye'repenf, ye shall ail likewise perish,

N Ik, XIILi,2-5,

These illustrations are gufficient to show the parallelism of
aggregates to which Manson §ives the name of Compound Parallel-
ism, He suggests also Lk Xm.4—IO- and possibly XW,11-32:,(4),

-
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Uutsife the recorded words of Jesus, there are a number of
pretiocsl passages in the material peculiar to L, Much of it has
long been recngnised as such, even though & closer examination -
of 1t belongs to & late date. The Magnificat,Bededioctus,Gloria
in Exoelsis, and Nunc Dimittis have long been treated as hymns,
(5). Bishop Middleton of Caloutta was possibly the first $o
see in & more oritical manner their poetical nature., Writing to
Bishop Jebb, he says:™ It did occur to me that the hymns of the
Blessed Virgin and Zacharias exhibited peouliarities much resemblh
the style of Hebrew poetry™(6). .

The Revised Version printed all these as verse and their undexrlying
Hebralsms or Arameisms have been frequently discussed. Inisy (7)
deteots the waw consecutive in Chi,1l.v.48.a: Wellhausen sees over
three hundred Aramaisms in ochs, l. and 1l1., of which & gosd proport-
ion wewdd falls in these hymns.

More regntly Moffatt has seen Zewéker poetry in oh,1,14-17;
32-33; and 42, Briggs detects seven poems in chs, 1 and 11i{ Aytoun
detects ten.

In view of the general acceptance of the four hymns of the
Christian Church, comment 1s reserved for the remaining six
possibilities,

Luke 1,14-17,. The Angel to Zacharias

And thou shalt heve Jjoy and gladness;
And many shall rejoioce at his birth.
For he shall be great in the sight of the Lord
( And he shall drink no wine nor strong arink; )
And he shall be filled with the Holy Ghost,
( even fromwhis mother's womb,
And many of the children of Israsel shall he turn
unto the Lord their God.
And he shall gn before his face in the spirit .
and power of FElijah,
To turn the hearts of the fathers to the children,
And the disobedient to walk in the wisdom of the just;
I0 (To make resdy for the Lord & people prepared for him.)

oW =N OO0 b

The parallelddm here is unot perfect but slight omissions
(vv.4,5b., and I0) would make it so. Aytoun's arrangement(8)
is similar. He omits Z€.3,5b, and IO, and finds five couplets,
These are marked , he suggests, by what Burney later called
three beat rhythm, -

Luke 1,30-33, Gabriel's first address to Mary,
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Aytoun c~nsiders that these four verses, consisting of’
five hexameters,should be set out as poetry. Moiiatt sets out
as poetry only verses 32-33.
We suggest that there &re possibly seven lines in
three beat rhythm:

Fear not Mery,
For thou has found favour with God,
And behold thou shalt conceive in thy womb
AAd bring forth a son, and shalt oall his name™ Jesus.
He shall be great ,and shall be called the son of
the Most High
And the Lo rd God shall give unto him the throne
of his father David:
And he shall reign over the house of Israel for ever;
And of his kingdom there shall be no end,

<NSo0 O dIOH

Luke 1,35-37. Gabriel's second address to Mary

The Holy Ghost shall come upon thee, '
And the power of the Most High shall overshadow thee:

Faston remarks on the perfect Hebrew parallelism here.
Moffatt somewhat strangely omits it, while Aytoun struggles to
deteot verse in the remainder of the address,

Luke 1.42-45. Flisabeth welcomes Mary.

Blessed art thou among women,
And blessed 1s the frpit of thy womb.

Plumuer(9) seems first to have observed that these words
have "the characteristic of Hebrew poetry in a marked degree".
Moffatt so prints them and again Aytoun struggles with the
remainder of the words to find vestiges of parallelfim.

Luke 11, I0-12. The address of the Angels to the Shepherds,
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-~ -

* Aytoun admits that the ponetry here is not "partiocularly
obvious", It is not noted either in the R,V, or Moffatti,
The commentators likewise #dre silent except that Blaok (10)
considers there are signs of Paronomasia in verse l2:
wrapped..... manger, mekharakh,.,'urya, There is ?robably
ton much subtlety 'here both on the part of Aytoun and of
Blaocki,

Luke 11:,34-36 Simeon's address to the Virgin,

Aytoun only gives three lines of &4ffirmation of the poetiocal
nature of these words. They are probably best considered as
prosei,
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The material peculiar to L, is quite expliocit that Jesus
uged proverbial sayings. In His sermon at Nazareth He says:
Doubtless ye will say unto me this parable (Moffati: proverb)
"Physioian heal thyself".(Lk.IV.23,) Dalman tranglates it
asya assi garmaekh (11).. It is not unlike the Rabbinic
proverbd Tswwab N VK A OX .

Other proverbs are:

For every ome that exalteth himself shall be humbled,
And he that humbleth himself shall be exalted.
- Luke XIV,11

v .
In Aramaic it o6ould be rendered:

kol man demeromem garmeh memekkekhin yateh,
uman dimemakkekh garmeh meromemin yateh (13),

For if they do these things in the green tree,
What shall be done in the dry T

. ' ; ' Luke XXIII,31
Although Lightfoot (14) treats this as a proverbisl

saying, he adduoces no Rabtinic parallel. feither does

Dalman (15 ). muexBXifmmaxxtt Plummer (16) treats it as a proverbd

and refers to proverbs in other _Aanguages. For the Aramalc

‘Dalman suggestas: -

in 'abedin hekh bekesa rattiba
ma yit 'abed beyabbisha (17).

.l.....s-.

Why seek ye the‘living amohg the dead ?

Dalman adduces a Hebrew parallel to this and suggests as
a translation:

me attun ba'ayin haiys 'im mitaiya (18),

Furher proverbial sayings are seen by Delmsn in Luke
XIV.8; XV.16,17; and XXIII.29.(19). '



126
ASSONANCE IN L

Tuke 11,34 Siineoh. .o..8ign. ZUrwfw R ?71‘5‘0"

Black(20¢ suggests theere might be an intentional word play
here. For sign he would put the late Aramaic xin-2 , This would then
give e possible assonance in'a dialect where gutturals are
afe omitted or carelessly pronounced and where sibilants have
lest their nice distinctions,

~

I‘uke XIvosc Son (W.H=O(R.Vk. .ass )o eeeO0X.0 owellfo . U‘qu °e ﬂoss t T ?/i/d’ ]

A very plausible word play is visible here: s~ (son) x7'»2 (o3
and x>'2 (well).

Luke XVP;ll. mammon..;faithful...true;..committ to your trust.

4
jrdipn (,.)\rc't‘t Treros t_:'\-’ﬂlvn’s_ T frrs YU

Festle (21) and Eastoy(22) both point out that an underlying
Aramaic  wpld be marked by & most elaborate word play. All these
words would derive from the ro-t |nx i

That this is not simply fanclful may be‘seen in Isaiah VII.9
where the same word play exists though not on so large a scale,
G,4,.Smith (23) tries to preserve the paranomasia with the help
nf dialeoct: .

- If ye have no faith,
Ye cannst have staith.
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It is also, I think, probable that much of the matter
peculiar to Matthew is detlved from an Aramaic document
or documents.

Menson T.7,  E.T, xlvii.p.IO.
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12

13
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THE CONTENTS OF M

Verses

14-15

13-16
23-25

1-24
27-28
31-48
1-18;34

6"'12b .
35-23,28.a

1,5;11

l3a.26-36

" 2a.,5b,-8
16b., 23-25

36-41

1,14;2
28-56

5-7,11,12

17-23,36-37

46~50

14,15,18
24-53

28—31

Ghapfer

15

16

17

18

19

20

22
23
24
25

26

217

28

128 .

Verses

12-14
23-25,30,31,
2,3,11b.;12,
17 -19,22b.

6,7,13,20
24: —27‘=. -

%.4,10,14-15
16-20, 23-25

18., 9-12
28 .
1-16

4,5,10,11;
15b.;16,19-46,

1-14, 3354, 40
all

10-12,20, 30a.,
146
1,44,50,52-54
3-10,19

24,25, 26

43,51b,-53

6266

124,

 11-15;16-20,

The contents of M, are taken frow W.C Allen St Matthew

(I C.C.) pp.1-liii and pp.lxii.ff.


http://of.lt

129

TRANSLITERATICNS IN M

As in the other sources, so in M,, we have a number of trans-
literations from the Semitic. A number of them we have oconsid-
ered slready: Amdn (1), Beelzebub (2), Pharisee (3), Rabbi (4),
Sabibath (5), Sadducee (6). |

~ o

Strprisingly few are the transllterayions which we meet f8r
the first time in Mi: Battglogeo (7), Korbanas(8), More (9),
Reka(I0 ), and Zizanis (11). Doubis may legitimately be reised
about’ two nf these, Battologeo and More; while the translit-
_eratinn Korbanas has been foreshadowed already in the word
Korban which we have examined in Mark (vid .sup.p.25.

BATTOLOGEQ  Bar raAoyia (Matnhew VILT)
“Seholars are divided about the origin »f this word., _hose
who suggest a Greek origin are not unanimous about iti, It has
been spggested that 1t derives from :-
a. a rost reddésd to {garra'fb ' to stutier'
b. Battos, the name of & Libyan king who stuttered.
0. an abbrevietion off«rrecroysw .~ (12). The mistake
drise through haplomgrabhy. Battalos was the nickname
of Demésthenes well known for his stammer in his early 1if

Besause of the unsétisfactory suggestions which alone are pos-
gible from Greek sources, it has been suggested that the word oomes
from a Semitic root:-

8.The Hebrew e : tp speak thoughtlessly (13)
b.The Aramaic root “0= : idle or useless.

KORBANAS MMM; (Matthew XXVII .6)

- A11 that was seid about Korban applies here (14), The original
of the present translétération was probably used in the first
draft of Josephus He tresototed wu® : copfuud, cophaidr  (15)

MORE Meys (V,22)
"It has been customary to refer this word to a Greek origin (16 )2
dull, stupid or fonlish,

Manson (17 ) however suggests‘"It is therefore probable that
represents the Rebbiniows word ’Z"’ with a shade of meaning
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TRANSLITERATIGNS IN M. -
contributed by the Hebrew worad 22in, This last means more than
merely stupid: it means stubborn, rebellious and obstinately
wicked, The distinction between the two words Raka ( to whioh
we oome in the next paragraph) and More is that while the -
former means a defect in intelligence, the latter suggests
a moral defect.

Matthew
RARKA P d (V.22.)

The Semitic origin of the word seems never to have been
questioned in the Early Church. Chrysostom (19) observes that
the word is based on the language of Syria :"Just as we say
when we give an order to servants or inferiors, Go and say to
80 and so0; so’ those who used the tongue of the Syrians say
Raka instead of you."

Augustine (20) wrote: "Raca..mec Graeoum neo Latinum est
" oo Audivi a qundem Hebraeo, dixit enim esse vocem non
sigﬂificantem aliquid, sed indignantis aninmi motim exprimen-
tem",

Enthymius Zigabenus (21) writes : Raks is a Hebrew word
signifying 'you'. _ :

Desgpite an oocasional attempt t~ connect the word with
the Greek word g.jor, rag, (22); it is generally agreed that
themword is of Semitin origin, Na one to-dayx follows the
explanation of the Fathers but rather, with Delman(23),
affirm that it is conrvected with the r01t f'ﬁ and that a
colloguial translation would be: *silly fo»

Xii.as

2IZANIA  §.flva  (MatthewREEe®6.eto.)

Botanist (24) and philologist (25) alike agree that the w
wprd was originally Semitic. In the Gospels its immediate
origin 1s probably the Aramaic Rt , G—Wweed—grow 3
wbeat ( Jastrow s.v. pir* ). It appears in the Mishnah
ag | (26).
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PLACE NAMES IN M

Mk i1s disappointing in the light it throws on the topo-
graphy of the ministry of Christ. The only new features
are all subjeot to debate and will be mentioned belsw.

We have in M, mention of those places known alreasdy to us :
in Mark: - Capernaum (Mt ,IV:,13 and XVII,.24.), Decapolis (Mt .IV.25.)
and Nazareth (II,23, IV,13, XXI,1l.) It 1s here that we meet the
difficult epithet N«§upwics which purports to come fromw Mz (11,23)
The spelling of the noun wavers between the Markan spelling wt«fpi+
011.23) and the spelling of Q. V<5< (1¥.13) while iy XXI,11l we
have N«fupsb , '

Wle have also a number of places which nccured in Mark but which
are common in the 0ld Testament: Galilee (Mt:,11.22,IV.15,23,25, Xi%
XXVIII,16); Israel (11.6,20, X, 6,23.); Jerusalem (11.1,3, I¥.25);
Beyond Jordan (IV,15,25); Judases {11.5,28, IV.25). His spelling
nf Jerusalem it may be noted is the mpre,Markan spelling =g
rather than the more traditional nne of Q.

M mentions t9o some places we have met already in L: Bethlehem
(11,1,5,6,8,16.); Semaria ( the adjective,X.5.); and Syria (IV.24). -
In L Syria occured quite naturally but here in M., we shall see
(vid inf, p.134) that it calls”for some comment.

The nemes appearing in M, foa the first time are easily explic-
able from a knowledge of the 01d Testament, which indeed he
generously claims for himself; Babylon (1.11,12,17); Egy?t(ll;15,14,
15,19, ); Naphthali (IV,13,15.); Rameh (11.18.); Zabulon (IV..13;15);
Apart from Babylon each of these occurs in an explieit quotation
from the 014 Testement. Topography is subservient to the fulfil-
ment of the soriptures.Referri t5 Nephthali and Zabulon, Christie
(D.C.G. s.v. Naphbhali, Zabulon) points out that the tribal
divisiond felllinto desuetude at the Captivity. All refernces to them
occur in pre-exilic passages in the 01d Testament apart from the
'idead pleture' (Barnes. The Psalms West. Comm, ad loc.) presented
in Pselm IXVIII,27, )

It is for similar reasons that scholars have suspected M's
references to Egypt. It is dlways possible that the 01ld Testament
has decided the event to be recorded .xxthaxxiimm T .

When we come to the 'Potter's Field' and to the 'Field of Blood'
we shall see there too (vid inf, pl38.) that it is impossible to
secure certainty. -~ ] : .

" We are obliged to admit therefore that as a guide to the
topography of the Gospels M. is not very valuable.


http://Mt.IV.25
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PERSONAY NAMES IN B

God lets his shekinah dwell only in families that
can prove their pedigrees. Sifre on Numbers (1)

The material peouliar to M, is uncommonly rich in persqnal
names. Some we have alresdy met in Mark (2), Q.(3), or T(4),
Many more we can trace to the 01d Testament (5), But even when
these sources are exhausted there still remain a few naumes
which we meet for the first time.

It is noteworthy too that M has very few references indeed
to non-Jewish names: Pilate (Matihew XXVII, 24,63,65.);

Herod (Matthew 11.l?t09

BAR JONAH (XVI,17)
There seems to be no reason to doubt -the explanation given

by Jerome(7): Barjona, f£ilius columbse, syrum est et Hebraeum,

- bar quippe lingua syra filius, et Jona columba utroque sermone

dicitur.

C Bar is the wegl known Aramaic which we have. met already (8),

.Jonah iﬁthe name of the prophet and is normally derived from the

Hebrew 7y, a dove,

_ Dissent has arisen because of the statements in John 1,42 and

XX1,16,17, where Simon ig called the 'son of John', It has been
suggested therefore that /wdsis really an abbreviation for’lwdys .

This confusion of lww(B) and (~+vev (A) does occur in 2 Kings XXV .23

&;fxg but is hardly sufficient evidenee for changing the reading in
at thew,

IMMARUEL, GOD WITH US. (1.23.)

Althou this name oocurs in the 01d Testament, there is no
added explanatisn there such as 1s afforded here by M, This is-
clearly no debt to a Greek source;, but to & Hebrew soiyrce, Accordiﬁ
to Field ho surviving Greek version has such an explanation. "
Aquile alone has an interpretation: potens cum hominibus (IO)

vur source here seems to be acquainted with Hebréw., .
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JESUS : HE SHAIL SAVE (1.21)

The 014 Testament not infrequently explains (11) the names
of men, but it offers no explanation of the nasme of Joshiia, Our
gsourde therefore is either drawing on ocurrent knowledge or on
his own erudition. In either case there is some indebtedness
to a source of Hebrew origin. Philo(12) gives the explanation
nf the Greek equivalent of the Hebrew Joshua as follows:

"l 0635 §t (Gpumyrdsres )eormpd kplob.OUr source may be availing himse 1

of some sugh current explanation. If not, he was directly
drawing upon his knowledge fo Hebrew. We have already noticed that
the rootyv” ‘was not known in Arameic at this. time.
liargoliouth (The Expositor 00t,1919) considered that the
use of the name in this verse indicated & Hebrew original,

RAHAB : P«)\'-(/@ (1.5)

Matthew's transliteration here is not indebted to the LXX
where the name is uniformly rendered “®«43. Flsewhere in the New
Testament, when the name is used (Heb.XI.31 and James 11:25)
it 1s the form in the IXX which is folliowed. M therefore
was able to make an independent use of his Hebrew text and
to reproduce it more accurately. Josephus has both forms (13)


http://Heb.XI.31
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When we come to the translations and mistranslations of M,

we are confronted with the sesme difficulties which we have already
endo&?erea in L, We may suspect many a semitism but by the
terms imposed upon ourselves we cannnt exeamine it. We lack any
parallel version which,because of some detailed difference,
enables us tn g~ behind the version to & possibly Semitic
original, ,
_ One characteristic of M. which partly makes up for this

deficiency is his use of the 01d Testament., The vast bulk of-
his quotations from it side with the IXX against other versioas,
On at least five occasions however M, quotes the Hebrew against
the other versisns., The first of these 1is

Matthéw 11.6. Princes (Gk. »ysps=v )
Miocah V.2, Thousands (Gk.)(rA(Aélv) Hebrew : 95«

It is clear that while M. does nmot followthe LXX, he does
follow the same oconsonantal Hebrew text as is presupposed by the
IXX. Elsewhere we f£ind the root 95>x translated by Srspde It looks
therefore(ag though M, made independent use of the Hebrew. -

1 : : ‘

Swete . gives four other passages, all from M,, in which
dependence upon the Hebrew ratper than the Greek, may be seen:
- Iv,15; VIII,17: XIII, 35; and XXVII,.9, He continues: "In these
five passages the compilerx of the first Gosppl has more or
less distinctly thrown off the yoke of the Alexandrian version
and substitued for it a paraphrase, or an independent rendering
from the Hebrew". '

’ The faet the"t Swete should draw attention to these passages
long before Streeter's reoognition of M,, is a significant
proof of the peculiarly Semitic nature of this source.
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~

Matthew IV:,24: And the report of him went forth into all Syria. -
. 1<’ 3«?1;‘.\951 '-?c -’u:o':’ a0T00 5§ 3A1,./ r-:,v Eu/n’dv'

‘ These words in latthew are surprising. They are

absent from the Sinaitic Syriac and the very mention of Syria

is, according to Lagrange (2), trés étonnant. A possible

varsiﬁgx may be seen in the Apocryphal Acts of Thomas: And

the tale of him had been heard among men (3), L=y lomy wb Lalo
‘letu = A= |, Schonfield (4) purports to give & Hebrew

text of Matthew which xmmimx reads : And the report of him went

unto all the people:, He then goes on to suggest that an original

‘zy has been misread asadx.[Psopli’ is also the last xExme word

of v.2%., in the Sinaitio Syriac.

- We suggest therefore that the origlnal reading
was: and the Yeport of him went forth among the people, Swiag
Owing to haplography this“dmitted in the original Arsmaic

and misread as 2°xin the fext imnedistely behind the Greek.

The Curetonian translated it infto Syriac @s -ses, The version

of the Aots of Thomas ( perhaps an act o¥ memory réther than ﬁ/

dependence upon & MS,) is a falr eqiiivalent for zv when 1%
has dl--ul.--A-;a.

The possibility of some such error is greatly
increased if we acoept Streeter's Antiochene origin of M,
In ¥Entiooh a reading about Syria could easily arise, almosgt
subconsciously,and inexactitude about gutturals in no ways
surprises us,
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Mat thew V,37. But let your speech be, Yea,hyea; Nay, nayi,
. \

N\ b ) /4
L V'o({,l 00 e0-

Reminiscences of our Lord's words outside the Gospels are
rare, The present saying however is recalled in James V,12: let
youryea be yea, and your nay, nNay: ~Jro FiSpdv 4§ Vel var, <X 0D 3.
Justin Marjyr reoords our Lord's words as they are preserved in
James (5). The difference, says lianson (6), is due " to follow-—
ing an Aramaic original word by word. There cam be little- .
dsubt that James V12 here gives the correoct reading. This is
confirmed by the fact that in Jewish teaching the
doubled yes or ho is regarded as a form of oath".

This opinion simply re—affirms the beief of Resch(7)
expressed as long ago as 1888, :

Matthew VI,1. Your righteousness : AummoéJV7

The MS, evidence for this word in the Greek varies between
'righteousness’' ( B,D; Sim,.Syr,) and 'alms' (W.0.faml3.)

In the Syriec the same word lLoox>) is used both for
righteousness in"v,.l1l and for alms in v.4. In Aramaic the root
P 7= was used for alms as early as the fifth cemtury B.C.(8).
818

As verses 1-4 deal with the subjectz of alms we believe
that 'righteosness' is a misteken translation of the underlping
xnpTs ., We may note that Mrs Iewis translatesllao->/ag falms'
in v.1l. '

The correct translation therefore is : Take heed that ye
do not your alms before men, :

' These two last illustrations bear out Stanton's contention
(9): "It appears to be highly probable that the sections,,
V.,17-48 and VI,1-8,.8t00d in the Aramaic originalx virtually as
they do in St Mat thew",
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Matthew VII,6.
Give not that whioh 1s holy unto the dogs,
Neither oast your peerdd before the swine.

hOly H ?AYIOV

- The utmost caution is required when applying poetical
considerations to the disenvery of the true text of the
Gospels. In the 0ld Testament this caution is very neoessary.
in the New, it is particularly rqquisite

'The poetical nmature of these words has long been noted.
We shall ocome across theit again when we consider the Synonymdus
or Cognate Parallelism &8§f M. (vid inf., p.139.) They were
recognised as such in the fourth century by Juvenous.

Ne canibus "sanctum dederitis; neve velitis
Turpiter immundis Jactarg minilie porecis.

To-day we should not look for hexaméters but rather for
parallelism. But at one point this parallelism is weakened.
Lagrange’ clearly feels this and says that for holy we must
assume some 'sbjet concret’,

But if we assume an Aramasic original and recall the knowledge
of Hebrew which we have already found in M the solution
appears at once, The Hebrew mind of M saw wTp and translated
it quite naturally es 'hnly . In Aremaic however the word
can also be translated as 'ring'. In the Targum of Onkeldss
(Gen XXIV:,22,) we have the phrasgu*-rrxw*p, a ring of gold.
If we read 'ring mwe then have & sentiment quite in accord with
Semizic S® thought. ofi, Prov. XIr,22. a Jewel of gold in & swine's
snou
s This translation ofwrpin Arameic holds equally of le,o. in
yriac,

The true translation therefore is:

Give not a ring untr the dogs, :
Neither cast your peardskbefors the swine.

In this way perfeot parallelism is restored,
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Matthew XXI:; 16 |
The ohildren were orying in the temple: ohildren..,fiS«s

We have already seen that Josephus records a probable
instance of the confusion between 'stone ( |2%) and'don'( yo= )
(I0) We have also seen that there was probably a play upon
these words in the teaching of John the Baptist (11).

In the present context MoNeile has found diffculty
in the children crying out in the Temple and suggests that
we have a metaphorical reference to the erying out of the .
stones, such as we have in Lk, ,XIX.40: the stones will cry out,
- We would suggest that the same Aramsic underlies
both Matthew and Luke and that T has preserved the words
of Jesus more faithfully. An underlying xavx easily -
explains both records, empecially when theltendenoy to confuse
y2x and)21s recalled along with the uncertainties that
aLtaoh t0 an initial aleph. _


http://Lib.XIX.40:-
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Matthew XXIII.2. Moses' seat : Muwusias 1ca0¥5pu

This phrase has hitherto been understood metaphorically.
Fven T.H.Robinson (12) in the Moffatt Commentary understands it
in this way. . '

~

Archaeology however clearly shews that the phrase is fo 6
understood 1iterally. Sukenik (13) informs us that the first
"Moses' seat ' was discovered at Hammath near Tiberias; the se-
oond at Chorazin. The congregation sat on stone benches 1lining
the side walls of the building: the elders sat on seats with

" their backs again8t the wall orientated towards Jerusalenm,

The special seat on which the most distinguished of the elders
sat was 'Moses' seat’'.

A further refermnce to this chair is to be found in the
Pesikta de Rab Kahana in the fourth century ( ¥v»7 x37ap) '

Matthew XXVII .7 ,&%.8. Potter's field,....field of blood.
’AY();U Tod u-r/:db\'us . ’ﬁrpo\s a‘."..\.- 08

Silence and uncertainty shroud the location of these
fields. The first clearyy echoes Zechariah XI.13: "I took the
thirty pieces of silver and cast them unto the potter ()",
Three MSS of Kenniocntt here readrgixi.e.treasury. The Syriac
( see R,V.mg,) has the same reading and it is generally accepted
as the correct one (14). Its olose association with Kepf«vis
in the preceding verse makes it~ the m-re likely. ii§s penochant
for the 0l1d Testament i@ only too clear. Additional motives of
reverence for the Temple and its connetions would be su”ffiocient
to oause the writer to try and dissociate Judas Iscariot
from them.

The Aramm.ic for 'field of blood' is preserved for us
at this junoture in the Vulgate and the other ILatin versiomns (15)
It is possible that they have been influenced by them trans-
literation preserved in_Agts 1,19, The difificulty arises in
the transliteration of $iix as - SwpJy . It is just possible
as we oan see from & comparison with x°"'?® and ZspaX . Kloster-
mann however has suggested that we have here, originally, the
Aramaic Jn T 'to sleep'., used metaphorically of death. The
FPield of Sleep would then refer to @& local burying ground,
Leke and Cadbury (16) feels difficulties about this conception.
But the idea is certainly pre-Christian as we can see from Enoch
XCI, IO and XCII.3 where death is spoken of in terms of sleep.
The date of these chapters is "either 95-79 B,.G, or 70-64 B.C"..
( Charles A,P,u,T, Vol,11,p.171,). Its later use in a_similar
sense in Teldddm and Midrssh msy be seen #in Buxtopp! .

s.v. TP 8 Lexicon
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Most of the forms of poetry which we have met already are to
be found alsn in M, His assonance, proverbs and gematria may
oonveniently be considered here,

SYNONYMOUS OR COGNATE PARALLELISM

Give not that whioch is holy unto the dogs,
Neither oast your pearls before the swine,
: Matt, VII.6 (1)

He that receiveth a prophet in the name of a prophet,
Shall receive & prophet's reward;

And he that receivéth a rightesus man in the name of a righ-
- teous man, -
Shall receive a righteous men's reward,
. Mati, X.41.

ANTITHETIC PARATLELISM

For if ye forgive men their trespasses, -

Your heavenly Father will also forgive you.

But if ye forgive not men their trespasses,

Neither will your Father Fforgive your trespasses,
Mat©, VI, 14-15,

Even so every goosd tree bringeth forth good fruit;
But the corrupt tree bringeth forth evil fruit,
Mat ,VII.17,

He that findeth his life shall lose it,

And he that loseth his 1ife for my sake shall find it.
Matt, X,39.

So the first shall be last,

And the last first.

Mati, XX,16., -

A MINORT AD MAIUS

If they have called the master of the house‘Beelzebﬁb,
How much more shall.they call them of his househonld.
Matt .X,.25,



THE PUETRY UF M -
SYNTHTTIC PARALLELISM

For they make broad their phylacteries,
And eiilarge the borders.

And love the ohief place at fesadhsg,

Apnd the chief seats in the synagogues,
And the salutations in the market places,
And to be called of men, Rabbl.

But pe yo not called Rabbij;
For one is your teacher,
And all ye are brethren;

And call no man your Father on the earth:
Por one is your Fathef which is in heaven,

Neither be ye ocalled master:
For one is your master, even Christ.

Matt , XXIII, 5~I0fi,

CLIMACTIC PARALLELISM

Think not that I came to destroy the Law and the
I ocame not to destroy, but to fulfil,
Matt V.17,

140 -

Prophetss
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FOUR BEAT RHYTHM : THE LORD'S PRAYER
As we are following Streeter's delimitation of Q, the ILord's
Prayer ought to be considered as coming in both L, and M, Yet
this conclusion, made with some nervousness by Streeter in view
of the word imcobsiov in bath versions, leaves us in much the
same pomition as before. For if the Prayer does not nccur in
& source used by two writers, it occurs in two sources very
clearly alike.

As Burney holds that the Matthaean version is the more
accurate we are oconsidering it under M, Bishop Jebb (1) in a
letter of his in 1808 spoke of the poetical nature of the
Prayer and set it out as follows: - :

Oour Fathgr which srt in heéven

Hallowed be Thy name,
Thy kingdom c5me,
Thy will be done,

As in heaven, sn on earth,

Our daily bread
Give us this day,

And forgive us our debts," -
- As we also have forgiven our debtérs,

And bring us not into temptation,
But deliver us from the evil one. Amen.(2),

Jebb believed that our Lord might have 'descended' to poetical-
devices 'both for the aid of memory, and to secure the infegrity =
of the prayer, from subsequent mutilation or addition'(3)., He also
thought that the three lines, Hallowed be Thy name etc 'form a
very beautiful parallel triplet; and I think you will hardly
fail to admit that, sccoxrding to the common construction of .
language and especially Hebrew poetry, each line of the triplet =y
equally refers to thewssiepwd ' This hardly differs from McNeile's
judgment over a century later: 'The rhythm allows, if not requires
1% (s sl olpsud £rr ) to refer topll the foregoing petitinns'(4),
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Burney sets out the Prayer in almost the same way. He too

believes that there are two stanzas and , referring to the
various poetical devices whioh he detects, unconsciously
echoes Jebb :"Was it accidental that our Lord so composed 1it,
or did He intentionally employ art in cqmp081tion as an aid to
memory”(5).

our Father in heaven hallowed be thy name,

Thy kingdom come; © ' Thy will be done,

As in heaven,' 'So on earth

Our daily (?) bread Give us to-day;

And forgive us our debis, As we forgive our debtors;

And lead us not into .-temptation, But deliver us from evil,
(Burneyls translation)

In Galilean Aramaic he renders it :-

'abunan debismayya | yitkaddas semak

tete mhalkutak tehe sibyonak

hekma debismayya . hekden be'ar’s

lahman deyoma hab lan yoma den

usebok lan hoben i ' hek disbaknan lehayyeben

wela ta'linan lenisyona 'ella passinan min bisa,

X .
Every soribe that hath been made & disoiple (6)

To the kingdom of heaven,

Is like unto & man

.
- .

That is & householder,
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Which .bringeth forth out of histteasure
Things new and o0ld.
XIIL.52.

B}essed art thou #iﬁoA' o Bar Jonah ,
For flesh and blood hath not revealed it unto thee
But my PFather . Whioh is in heaven.

And I slso say unto thee That thou art Beter

And upon this rook I will build my Church

And the gates of Hades ‘shall not prevall agaias? itu-

. I will give unto thee the keys " of the kingdom of heaven,

And whatsoever thou shalt
bind on earth , shall be bound in heaven:

And whatsoever thou shalt :
: lonse on.earth - ghall be lonsed in heaven,
XvIi.1l7-19.

Burney renders these last verses in Aramaic as f£ollows:

tubayk Simon ' .- bereh de Y-nah.
debisra udema la gale lak

'ella 'abbde de'it hu bismayya
we 'amarna lak - ' de 'att hu Kepha
we 'al haden kepha 'ebne liknisti
wetar'eh dis'ol la yekhelun 'aleh
'{hab lak maphtehayya demalkuta dismayya
uma detesor be'ar's yitéesar bi=mayya

uma detisre be'ar'as yistere bismayya (7).
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THREE BEAT RHYTHM

Ye are the 1ight of the worldi.

A city...cannot be hid

Set on a hill

Neither do (men) light a lamp,

And ‘put it under a bushel,

-But on” the stand

And it shineth unto all thah are in the houser,
"Even so let your light shine before men,

That they may see your gonod works,

And glorify your Father which is in Heaven,

< , Vi.14-16¢,

Burney renders this 1nto -Aramaic as follows: -~
attun nehorah de'alema
la yakela detittamar
dil'el min tur mittesama
wela madlekinh bosina
umesimin tehot modeya
"elle'al menorta .(mesimin leh)
wehu manhar lekullehon kedam bene ‘enasa .
-deyihmon obadekon seppirin
wisabbehun la 'abukon debismayya (8)

Burney also gives as a further example of threé beaﬂrhynnm
Matthew VII.6 which we have already given as an example of
synonymous parallelism. (via s p-13q)

KINAH

Come unto Me, all ye that labour and are heavy laden
And I will give you rest.
Take my yoke upon you
, And learn of me
For I am meek and lowly in heart:
" And ye shall find rest unto your souls
For my yoke is easy
“And my burden is light,

o

- XI,28-30,
come ye blessed of my PFather :
Inherit the kingdom prepared foryou
From the foundation of the world:,
Por I was an hungred, and ye gave me meat
I wes thirsty and ye gave me drink:
I was a stranger and ye took me in; T
: Naked and ye olothed me:
I was sick and ye visited me,
I was in prison and ye came unto me,
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When saw we thee an hungeed and fed thee ?
Or athirst and gave thee drink ? -~

And when saw we thee a stranger, and tonk thee in ?
Or naked, and olothed thee ?

Or when saw we thee sick...
Ur in prison and came unto thee ?

Verily I say uhtio you,’
Inasmuch as ye did 1t unto one of these my brethren,
these least,
Ye did it unto me.

XXV, 34 ,£1.
Burney translates vq;55-40. as follows:

begen dikphanit we 'okaltuni
gehet we'askituni

"aksn hawet ukenastuni
artilay we 'albestuni

mera hawet we'as! ertuni
bahabusya we 'alwituni

ematay hamenatak kaphen we 'okalnatak
wesshe we askinatak

'ematay hamenatak aksan ukenasnatak
we 'artilay we alhesnatak

'ematay hamenatak mera
ubahabusya we 'alwinatak

'amen 'amerna lekon -
hay da abadtun lehad min 'ahay ze'erayya
11 'abadtuneh (9 ),

Burney also draws atteintion to the assonance of the
endings of the lines. .

ASSﬁNANGE
Bischoff has suggeéted that the original Aramaic of
'salt of the earth'(¥,13) contained the £01lowing word play:
bapt ¥52an (I0), Delman’s translation is different (11).
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In a source characteristic for its vast amount of teac-
hing, we should not be surprised to discover a number of
proverbial sayings taken from current thought. Dalmsan
gives a number of illustrations of this. First we shall "
give the proverbial saying seyéms; then its suggested translation,
end in each ocase there is a rough parallel to it in Rabbinic
literature.

&

E)

Bleesed are the merciful: for they shall obtain merey.
tubehon derahmanhiya deyihwon'merahhemin 'glehon,

h v (12) h
Blessed are the pure in heart: for they shall see God.

tubehon didekhe libba. |
V.8 (13)

~

Dalman offers no translation for the cnnclusion of thiés
saying.

Freely ye have received: freely give.
'al maggen kabbeltun, 'all maggan habun,
| | _ X.8 (14)
For may are called, but few chosen,
sagiin de'innun zeminin wesibhad de'innun behirin,

XXII1.14 (15)

“As an exemple of what is probably a proverbial saying
without a Rabiinio parallel Delman suggests:

Neither cast your peards before swine

la tltrephun margelilyate dilekhon lekumme haziraeiyya
VII.6 (16)

GEMATRIA

Gematria is the art of diseon vering the hidden sénse of the
Hebrew text by means of the numerlcal egmivalents of the Hebrew
letters.. It figures largely in Rabbinic literature. An example
is tn be found in Gen.XIV,14 where kk® we learn that Abraham led

forth his trained men, 318 in number. This number is equivalent
to the numerical value of the Hebrew letters of the word Bliezer:;



147
GEMA"RIA IN M

The Talmué therefore equates the trained men with Eliezer, Other
examples are Genesis XVIII.2 and Deut, XXXII, vv,1-6.

This fantestic sclence was not unknown to the early
Christians, especislly to the Gnostiocs, Irenaeus (17 ) teals us
that they drew attention to the equal numerical value of
in Jn,1.32 and Alpha and Omega, i,e, 80I, Cyprian evem (18)
saw a referensce to the new Adam in the number in Jn;11.20,

It 1s not impossible therefore that this pseudo-science

went back to New Testament times,, Box (19) suggest that the
genealogy of sur Lord was.'invested with the character of a
numerical acréstic on the name of David. *he numerical value

of the letters immn-rbeing 4.6.4,, i.e.,14. *he three groups

of fourteen names in the genealoagy might have been thus arranged
to facilitate their recolleoction
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It 1s abundantly olear that the Greek dress of the Synoptics
is & disguise, When Jesus spoke, He did so in the forms of Semitio
poetry. The_poetry of the 01ld Testgment is perfepted in Him,

The olosest parallel to the poefry of our Lord is the Hebrew
poetry of the 01d Testament. But that was not the only form, Rendall
sad Harris and A, Mingana show that the Odes of Solomon were written
in Syriasc.verse, probably at Antioch, about the end of the first
century A.D, Indeed we now see that poetical forms go back to the
times of the Ras Shamra tablets (1). The suggestion therefore
of Burney (2) that the poetry of our Lnrd was Aramaic is entirely
reasonable,

- This general impression is re-inf-~roed in a number of ways,
Some of the words preserved in the Greek give a vague Bemitio
atmosphere: Byssos,Kollubibbes,Eorban,Nard and Zizania. The place
names recnrded are mich more specifio. In many cases the Gospels
become primary sources for places like Bethany and Bethphege,
Chorazin and Nazareth, Detailed knowledge of Jerusalem and Galilee
is shewn. The extent of this knowledge has been confirmed by
archaeslngival and literary shurces. The names Alphaemws and Joses
come to us from Galilee: we hote the prevalence of The name Z,b.d
in that part of Palestine, lsses's seat we lean is now a faot.
Archaic tendenctes in apelling arevfeithfully preserged in the
Gospels and 1little idinsynoracies in pronunciation are faithfully
kept . We have gond reason to believe in the oconfusi-n of Galilean

" gutturals.

The  linguistic background is sometimes uncertain. There are
words whose origin, Hebrew or Aramaic, it is difftécult so far to
decide: Batos, Iscariot, Korban, Koros,More,Rabbi. But in the
vast majority of words it is possible to be more definite. There
are a few words of Hebrew origin: Fli, Amen, Gehenna, Hosanna,
There is & large number of words of Aramic origin: Abba, Beelzebub,
Bethsaida,Cananaean, Dalmenutha,Ephphatha,Golgotha,lama sabchthani,
Mammon,Passover ,Pharisee,Rhesa,Sabbath, Sadducee,Satan, saton,
sikera,sukaminos and talitha cumi. :

' personal - . :

The pmmpem names zf shew connections with Hebrew and Aramaic,
Where they are clyarly dependent upon the 0ld Testament they are
Hebrew: Abrahem David, Jacob, Rehabl even esgainst the LXX.) Further

" knowledge of Hebrew is shewn in the interpretation of names: Immanuel,

Jesus, But when more modern names are used, they are always
Aramaic: Alphaeus, Barabbas ( compounds with bar never with ben)
Bar Jonsh, Bartimeseus,Chuza and “artha, :
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When we oome tn examine the translations mistranslations

in the four sources, it is Aramaic which we detect in an
sverwhelmingly large number of ocases, There are the indisputable.
translations like 'The Son of Man', 'began to'. There are those
varaiations in the threefold tradition of Mark and the two-fold
tradition of Q which are best explained as variations from an
nriginel Aramaic. Even when sllowances are made for variations
within the Greek tradition or Thenlogical bias (.e.g the point
nf view of the writer of the Fimmt Gospel as distinot from that
of Mark) there remain such cases as Mark 11,3, IV.4 etc which
are reasonably explained by reference to the Aramaic, It is the
same within the tradition of Q: e.g. Lk.XI.41l and XIV,.26.

These variations are similar to those that can be observed
within the Hebrew-Greek tradition of the 0ld Testamen
end arose for similar reasons. :

Ppom these inferences in partiocular oases we do not wish to
pass to sweeping generalisations about the whole of the Gospel
sources. We believe however that they fit in with recent devel-
opments in Form Criticism. Professor Vincent "Laylor (3( has -
written: "The fundamental assumption of IormaCriticism,..of
small isnlated units...appears to be fully justified”. These
smallunits go back to the very first decades of the history of
the Church., There are signs that before the Gospels appeareed in
their present form there were smaller collections of incidents or
saylngs, e.g. Mark 11.1 - 111.6, :

These earliest mzxyg units and oollections of units were the
work of the earliest disoiples and followeré of Jesus from the
Day of Pentecost and onwards. It is now generally &accepted that
from an early date there existed a separate Passion Narrative.
This was probably referred to, thinks Blissmann, when Paul write
of the death of Christ wa wiryempbll Cor . XV,3,47) He was referring
not to the 01d Testament, but to a written doocument in the
possession of the very early Christian Church which was its own
composition, : :

The classification of the other units has called forth the
most varied nomencleture irom Dihelius(4), Bultmenn and others.
Professor Taylor, after referring to the Passion Narrative,calls
them, Pronouncement Stwwries , Sayings and Parables, Miracle
Stories, amd Stories about Jesus, The material we have examined
comes Trom all these groups: Pronouncement Stories (Mk.1l1ll,4
Vid sup.p.67, V.T, p.65.); Sayings and Parables (Mt, V..17-48,
vid. sup. p.135. V., p.97.); Miracle Stories (Mk,V.16if. Vid.sup.
p.51.f, V.T, p.1282); Stories about Jesus (Mk. VIII,33, Vid.sup.
p.55. V.7, p.149) Every group,therefore is firmly ro-ted in
this Semitic background,., Sole of the units are very near their
origin and were colleceated into their present position from the
Arsmaic: others had been gathered into %mrlier groups before
the writing of the Gospels and were already in Greek when
incorporated. This approximates to Bussmenn's conclusion(5)
over Q:"Q is & fusion of two doocuments, one written in Greek (T)
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which contained narratives and sayings, and the other written
in Aramaic (R) onntaining sayings exclusively".

Al1l the 1llustrations we have given, explicable as ~
trenslations or mistranslations in Q of an Aramaic original
are from sayings »f Jesus, John the Baptist or the Centurion,

Units however with soriptural »r liturgical interest
whioh may foreshadow the shape of the liturgy or the earliest
lectionary, seem to have a Hebrew background. In M. especially
wejsaw the ability of the writer to make an independent use of
Hebrew both in quoting the 014 Yegtament and in referring to
certain proper names. In T too it 1s Hebrew which explains
varltions between the Lukan and Pauline accpunts »f the Last £
Supper. There are the Hebrew words Amen, Fli and Hosanna., 8ll
of scriptural or liturgical interest. '

Dugmore has recently shewn the indebtedness of the early
Christians to the worship of the Synagogue. That indebtedness was
geeatest during the first pears of the Christian Church when there
was no thought/of & separate institution. It may well be that those
earliest Christians tn Palestine used Hebrew in their Christian-
Sypagongues for lessons, not only from the 01d Testam nt but also
from the 'Scriptures' to which Paul refers and which Bussmann kmxie
believes to be the earliest passion narrative. In accordance with
this is the suggestion about the words at the Last Supper and théir
Pauline variant. To thége we suggest that there should be added
'The Words of the Lord Jesus' %o which Paul agedne refers,in Acts X%
XX .,%5. These would ocorrespond to the Sayings and Parables of the
Form Critios and in the eyes of the early Christians yYamsumed the
status of fThe Words'which Moses spoke in Exkwxk fifth book of the
Torah, It is to be noticed that while Luke gives the foxym of =~

X2l

our Lord's saying in Aots XX,35 as Macqol forry, poBhrav DSLT A ement of
Rome gives 1t as -+~ Sitins A‘,’fz"ﬁﬁé’more adnits that the prayers of
Clement have affinities with the Synagngue prayers. Was he here
dependent upon a colleotion of the Words of the Lord Jesus already
of seri~tural status and therefore in Hebrew ? If we may assume the
possibility of the same error as in Zecharzmish XI.12.¥ which we
have already met (Vid sup.p.138), then Luke read “vx ( prodsos )

and Clement ~uv- ( vao ), which is the rendering of Symmachus in

1 Sem XVIII,20, Lake and Cadbury(12), commenting on the passage in
Aets write:"There is no reason why there should not have been a
collection in writing". And in view of the almost axiomatic

belief that in the beginning was the sermon, the preacher may

well have quoted from his ®ft early Christian lectionary, then used
in Hebrew in the Christian synagogue, - ‘

Confining then our deductions t» the sections of the Gospels
which we have examined, it 1s possible to see that there are units
in the tredition which are very near to their Aramaic or occasionel
ly Hebrew source.



151

NOTES




INTRODUCTICN : NuTE 152

1, G.2.0river. Article on Semitic LTanguages in the Fneyc-
lopaedia Britannica Ed .14, O'Leary. Comparative Grammar of
the Semitic langauges p.2. W.R.Smith and A,A.Bevan in their
.article in the E.B, on the Hebrew Language are much less
explicit and date the term 'since Fichhorn'. C0l1l.1985.

2, G.R,Driver, The People and the Book. Chart opposite p.8O.
See nppendix ».235.

3. nghtfoct. Horse Hebraicae Vol.11l.p.20.f&

4, Mishnah Megillah IV.4.-Ed. Rabtinowitz.

5. J.0.S. Vol.XXIII.p.22.ff,

6, Tetter of Aristeas. Charles 4.P.0,T, Vol.l1.p.83.ff.
7 Cooke G,A. Norhh Semitic Inscriptions p.354.

8. Ibid. p.355. of. Sotah IX.,14: In the war of Titus...no
one was allowed to teach his son Greek. ( Zahn Introduction
to the N.T. Vol. 1. p.62.)

9. J.7.S. Vol . XXIX,p.43.ff, Ettelson H,W, The Integrity of
1l Maccabees (mransactlons of the Connectlcut Academy of Arts
and Sciences 1925 pp.249 . .ff.

I0. H D .B. 8.v. Baruch. So also Schilrer The Jewish People in
the time of Jesus Christ. Div.1ll, Vol.,1ll. p.191.

11. The Septuagint and Jewish Worship p.80.ff. Torrey ( The
Apocryphal Literature p.7.n.5.) says not only was Hebrew the
"original language of Baruch but also of Sirach, 1 Maccabeese,
Judith, Testaments of the XII Patriarchs, Ps salms of Solomon,
isdom (part),Lives of the Prophets,

12, Bevan E,R; Hruse of Seleucus Vol.l.p.225.n.2. The text 1s
given in Rénan Langues Semlthues p.194 n.1:

AM l v cha: g’ Sf_,\°,.. (%4 S‘onv G‘u Y-.-. cPo v|)

ASSous . S"LAA-?V \4,-5 - ,—‘. S’ ..,uro <f-ﬂd-C'ou

Phoenician and Greek were used on the coinage of Ptolemals
~after 261.B.C. (Makhouly Guide to Acre p.IO.
13, Thackeray Loeb Josephus Vol 1ll.pp. ix-xl. See also H.5t.J
Thackeray An unrecorded Aramaism in dosphus J.T.5, XXX.p 36L

14, See also Moreau Les plus anciens temoinages profanes sur
Jesus. Bruxelles. 1944, p.25.f. Gadguel., Jean-Baptiste.
Paris %928 .p.21.F. Fisler. The Messiah Jesus and John the Baptist


http://-p.131.ff

153

INTRODUCTION : NUTES
15, H,D,B, s.,v.Barwch, Bel and the Dragon, and Tobit. Vhitehouse
A P,0.,T7, 1.571. dlsputes Mgrshall's contention for Baruch. He
bnlleves the underlying text is Hebrew,.Schilrer (Jewish People
in the time of Jesus Christ.) thinks the original here is Greek.
(Div.11.Vo01.11,p.191.)
16. Dalman Jesus~Jdeshua p,Id
17. Ibid.
18, Schweitzer. The Quest of the Historical Jesus p.270.
19, Codex Talmudicus in quo agltur de sacrificiis, caeterisque _
ministeriie Diel Expiationis, ex Hebraeo Sermone in Latinum versus
et commentariis illustratus.
20, .Schweitzer op.cit. p.270,
21. De Hebraismis Novi Teatamenti Commentarius. Amsterdam.1865,

22, Della Lingus prnprla di Cristo e degli Fbrei- n821ona11
della Palestina de' tempide Maccabei., Parma, 1772,

22a .Neue Hypothese uber die Evangelisten als blosse menschliche
Schrifsteller betrachtet, 1784,

2%, Uber die Palastinische LandessPrache in dem Zeltalter Christi
tnde der Apostel. Leipzig. 1798.

23a.The description 'Synoptic' was first given by Griesbach,1797.

24, Marshﬁll Expositor Fourth Series. Vol.1lll.p.15. Klausner
Jesus of Yazareth p.82..

25, Schweitzer The Quest of the Historical Jesus p.271.
26, Meyer. Jesu Muttersprache 1896, Wellhausen Israelitische und

Judische Geschichte Ed,4, 1901, Burneﬁ Aramaic “rigin of the
Fourth Gospel. Torrey Our Tranglated Yospels and The Four Gospels.



154

PTRANSLITERATINNS EXPLAINED BY MARK : NOTES

1. 1 Kings VI,11.15 Vsus {pyeB
1 Kings VII ‘.4: ;ktrc, "Aer“ﬂcje
See further Swete Introduction p.324.f.
Thackeray Grammar p.3l

Driver HNotes on the Hebrew Text of the Banks nf

Samuel .Fdn.2.p.1x1i,

2. Roam VIII. 15
Gal . IV.6

3. Mark XIV,36 .

4, The Teaching of Jesus p.50

S, Mark X.46

6. Onom,.3ae, LXVI,IO _
7. The Gospel accordihg to St Mark. Viest. Comm. p.149.
8. E.B., Col, 491. |

9, Mark 111,17

Io. Vid sup.p.l4.

11. Words of Jesus p.49

12, D.C.G, 1.216.

13. Ibiad,

14, Beb.Ban.43.a. of. 2.Sam.XXIII.27 M.T.,u2n R.V, Mebunnai.
IXX sknvoide 3 and 2 Sam XXIITI. 36, M.T, 1= R.V. Bani. LXX ores

15. Selon Seint Marec p.65.

16. ©.g.Bwdxs for 4pr32 and T <Sops for a7® . See Hatch and
Redpath Concordance s.vv, Bavaius and Tesepx , - :

17 . Horae Hebraicae Vol.il.ﬁ.éoz.f. Fd, Gandell,1l859,
18. E.B, Col, 593.

19. Ib%d.

20.' Com,, in Dan, 1.7.



. 155
TRANSLITERATIONS EXPIAINED BY MARK : NOTES

2l. Mark XV,34
Matt . XXVII.46

22, Haer, LXIX,68

23, L'Evangile de Pierre par Léon Vaganay.p.255.f.

24, DPsalm XXII.1,

25. Gen.XXXI.29

: Proverbs 111.27

Miceh 11.1
Nehemiah V-.5

26, Origenis Hexaplorum Fragmenta To@ll.p.ll?.

27, Dialogue with Trypho CXXv, AN,C,L, p.258, cf, 2,8am.

XXII.3) M.T, X : LXX/lsfupot v,32. M.T. 5% : LXK iefupot.

Parallel verses in Pg . XVIII,. 0108.

28, Deissmann Light from the Amclent Fast p.415. See further

Dodd The Bible and the Greeks p.8. He eoncludes his .consider-

ation of the word : "Thus the translators took 2x to describe God

in His attribute of Power".

29, Oxford Studies in the Synoptic Problem p.305.f.

3, Mark VII. 34.

31, D.C.G, 1.p.5:2.

32, Buxtorf Texicon s.v. b5

33. Grammatik Fd,.2, p.253.n.1.

34, Mark XV.22
Matt XXVII,K 33

Luke XXIII.33 gives the explanat1on but not the trans-
literation.

34a., Exod, XVI 16

"5, Introduction 1.1.29

36, Les Itinéraires de Jeésus p.451.

37, Jesus of ﬁazareth p.352,

38, Sacrifice in_the 014 Testament p.l17.

40, Agaimst Apion 1.167. Ant, 4.4.4,



TRANSTITWRATIONS FXPLAINED BY MARK : NOTES - 156
41, Vid.p.129 |
42, Mark V.41, -There is a divergence here tetween the
text of VWestcott and Hort («xo3,~ ) ard of the Hevisers,
presumably xodpr,
43, D.C.Gf 11,697,
44, Vid sup. p.23.
45, Hatch and Redpath s.v. S,(fg,(_
46, Keop B,C,L.,.fam,l, oo AD,A.6.... fam,13,
47, Nildeke Syriac Grammar p,.I04.f,
48, Uxford Studies in the S,g;nopﬁic ProbZ_Lem. p.297.
49. Chase "The Syro-Latin Text of the Yospels'.p.IIO,
50'. Tbid. -



11
12
13
14,
15
16
17

18

' : 157
. .TRANSLITERATIONS NOT EXPLAINED BY MARK:NOTES -

Grammar of New Téstament Greek Vol.l. s.v. ozrw,’./ ,/fu gz/;o.,',‘ >
Index of Greek words and forms.

Gr:a.mmar of the 014 Tesbament in Greek p.34.f.

Mark 111.28 Mark XI .23

- VIII,12 XII .43
IX.1l XIv.9

IX,41 XIiv.18

X,15 XIV:,25

X.29 XIv, 30

0.8, Deut . XEVII.v.15.f
Origenis Hexaplorug Fragmenta Tom.1l, p.311.
Sukenik. Ancient Syaagogues in Palestine and Greece p.77
px Sx1vw: 5o % aibw (The insoription bf from a synagogue
in Jerash.
BT Vol.13:p.563.
Mark IX,1dpqv i Lk,IX,27 7Ax03s
Zeit .f Juth.Theol., 1856, p.422.%,
Mark 111.22
Lk XI,15
Mt XII 24
There is & divergence between the text of W.,H, and of the R,V.
Jastrow 8.v. ’y> construet °va .
D.C.G. 1.181 (Nestle)
Zehn Introduction Vol,l.p.20
Mark 111.19 | '
Luke VI.15 L resvas
Ant, 18.1.6

~

Montefiore. Synoptic GoSpe'I.s Eqt.2, Yol.l. p.89
Dalmen, The Words of Jesus.p.50.

Abbott-Smith,. Manual Greek ‘Lexioon of the New %Testament:

B Ve Kdvivaiios


http://Lk.IX.27
http://Lk.XI.15
http://Mt.XII.24

19
20
21
22

23
24

25
26
an
28
29

30
31
32

33

&5

36
37
28
39
40
4]

TRANSLITERATIONS NUT EXPLAINED BY MARK :
Mark IX,43,45,47 |

B.,D.B, Vol.2.p.119.(Charles)
Josh XVIII,16 |

158
NOTES

Iight from the Ancient East.p.259.n.7. This fusion of i

and ¢ began in the first century A.D,
of N,T.Greek. Vol.1l1l.p.65.f.)

Mark XI.9
XI.Io

(Moulton. Grammar

Urigenis Héxaplarum Pragmenta Tom.ll.p.270.
‘Ep.20., Ad Damasum, Mig-ne P.L. Tom.XXII.c0l.379.

The Septusgint and Jewish Worship p.74.f.
Thsaurus Syriacus 8.V, HE Y

Sukkah IV-.5
The Mishnah Danby p.178.

J. 7.5, Vol XVII,.p.1l39.f.
B,D,B. 8. v.vv "

Mark XI.15
Matt. XXI.15

Theophrastus Frag, 2. De lappdibus
Ciocero In Ver.1l1l1l.78,181

- Ad Att XII.6
Suetonius In Aug, 11.4

Medden The Coins of the Jews p.306.

Gen.VI,14: pitch
Exod, XXI,30: redemptionis pretium

Mark XIV,3 ]

Iiddell and Soott. New Edition s._v; Na;.fn
Merk XIV.1,12(2),14,16 and perallels

Hatoh and Redpath. 4 Concordance to the ILXX. s.v. ‘#desic,qu@s’x_

Ivid,

Ibid- .. :To{e/\(,(
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22
43
42
45
46
a7
48
49
50

52
53

54

55

56

57
58
59

60
61

TRANSLITERATIONS NoT EXPLAINED BY'MARK‘ NOTES

00w1ey. Aramaio Papyri of the fifth century B, 0

passi

G.A, Cooke. North Semitio Insoriptlons p.90.f, 200, f

00w1ey op.cit. p. 64.

Thackeray . Grammer of the 0ld Testament in Greek p.28.

Ibid,

P.XX.

159

Swete. Introduction to the 018 Testament in Greek, p.319.n.3.

Introduction to the New Testament. Vol;lwp.46.

B.J, 2.10; An%.5,1.4:9.13.3.

Luke
Merk

11.41.

11". 16

11.18
111.6
ViI.1l
VII.&
VII.5

S VIII,1l
VIII.15

£.2
XII.13

Words of Jesus p.2

Entroduction to the New Testament Vol.l.p32.

Ibia.
Mark

1.32,

X121

Hatch and Redpath, A ooncordance to the Sephu&gint

. 8,7 %ﬁ){(,—x{l yipos,

-\?/),rr Jo uo?)Xo_r-

G.A,Cooke, North Semitie ;nscriptions p.273.

Dugmoré. The Interpretation of the Bible p.9.

Mark X,51. In the parallel passe
and Nbxthew XX ,33. we £ind m%lt

Words of Jesus p.340.

ges (Lk, XVIII.41

InMark the word'appears in the plural in the following pas
-

sages

1.21;

11.23;: 11
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61 cont. Mark 111.2

- 11l.4,
It occurs in the singufiar in 1% 2702) 28
vI.2
XvI.l.

The parallel passages are by no means precise in
following Meark.

62 Hatoh and Redpath 8.V. ocABurov
63 Vid sup p.30,.

64 Liddnell and Scott. Grek-English Lexicon. New Fdition.
8.V. ¢« ﬂﬂd—ml i

‘65 TFlinders Pgtrie. The Status of the Jews in Egypt. p.28.

66 Bulletin of the John Rylands Library. Vol.l8. p.112.
4 Phoeniocian name is transliterated ARE puody

67 B.J. 1l.146. )

68 Contra Ap. 220,226,
B.J. 2.456 & 2,517,

69 Lexicon in. IXX.s.v. 046ﬂdrvv
70  Mark XV.42,
71 Charles A.P.VU,T, Vol.l.pR44.f,

72 o ceegﬂ/gd oV
7% Mark XII.18.

~

74 Dalman, Words of Jesus.p.3.
76 3B,J. 11,119,168-166.

76 Moore G.F, Judaism Vol.l. p.68.f.

77, Mark 1.13
111.23

111.26

IV,.15

VIII, 33
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78 Hatch and Redpath‘s.v. _ & ey
79 e.g. Job 11,3. Origenis Hexgplorum Fragnienta Tom,1l.p.6.
80 Milligan., Greek Pspyrl p.ll3 where the word appears as

cofavids , In view of the admittedly Semitic influence behind ==
this papyrus, the Aramaic form is significant, .
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1  Merk XV.43. 1.Sam.l.l.

2 Mark 1.9,14,16,28,39,
3.7 '
6.21
7.31
9,%
14,28
15.41
16,7
Joshua XX,7 eto
Sadeshua-XXs%-oto,
Map

2 Mark VI.53 (Matthew XIV.34) The neme fimbt oococurs ihaiﬁyaoo
XI,67. Onkelos interprets 2’ of Deut XXXIII.23 &8 V21x o' ,

3 Mark 111.8 Isaish XXXIV.5 eto.

-4 Mark XII.29
xv.52

01d Testament passim,

5 Mark X.46
Numbers XXII.l1l eto.

6 Hark 1.5
111.8,22
VII.1
X.32,33
XI,1,11,15,27
xv.4l

018 Testament passim

7 Mark 1.5,9
111.8
L.l

018 Testament passim. 'Beyond Jordan (Mark 111.8 and X.l is
both in the 01d Testament (Isaiah VIII.23) and be outside

- (Strabo XVI.2.16 and Tacitus V.6).
8 lMark 1.5
111.7
X1l

P A
XIII,14
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PLACE NAMES IN MARK : FOTES

8 cont. 1 Kings XXIII,.3 efc. the LXX varies between ’loofxls
and ﬂadea .See Hatoh and Rédpath Concordsnce. 8,V TosS+/a and’ lous«s

9,

- I0

11,
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21

'Vid.snp.p.41.

Mark 111.8
ViIi.24 - l )
VII.31 . The soccurence of the name Sidon in this verse
' "is considered under Bethsaida. Vid .sup.p.36.
Gen X9,

Merk 111.8
vIiIi.24,3l..
2 Sem.V.1l. _
Mark Xv .21, where the ad jective derived from the name occurs.
Mark XI.1,11,12,XIV.3.
Swete. St Mark. XI.l
D,C.G. 1.193 (Gautier).
Ibid, |
Swete op.cif,
Dalmen. Les Itindraires de Jesus.p 327, Abel 11.243,266.
Mark XI,l
Danby. Mishneh p.500,507, (Men, XI,2'ax5 »°3)

-~ -

Abel 11.p.279.

Swebe

22
23
24
25
26
27

28
29

Swete St Mark XI,1 - ]
Horase Hebraicse FEd .,Gandell,.1859, Vol.l.p:es;
Ev.seoc. S.Maro. Ed. Legg ~4pp.Crit. ed loc.
Mark VI.45,VIII,.22 '
H.G H.L. p.457.

Burkitt, F.C, The Syriac Formds of New Testament Proper Names
P. 6, (D7 @2 ‘

Ant ,18.2.1.

Jesus of Nazareth p.165,
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34
35
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37

38
28
40
41
42
43
44
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47
48
49
50
51
52

53
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b.C.G, 1,198,

B.J., 3.35

Rawlinson St Mark We$t. Comm. p.IOI,

Abel. 1}.2%3 where further 1llustrations are given,
Rawlinson op.cit.p.IOI,

Mark 1.21, 11.1, IX.33.

Life. 403, There is some textual uncerteinty here.
Syriac Grammar Noldeke. Para.23, ..the East Syrians wxexm
for a very long time have nearly always given '9 ' g hard
sound; only in the end of a syllable have they sometimes
given it a soft pronunciation, See also Burkiti: Syriac
Forms of New “estamend Proper Names p.27.

Buxtorf Lexicédn s.v. Moo

Mark VIII,IO

Legg. omymik . Mark VIII,IO

Ibidy, -

014 Syriae Gospels Ed.A,S.Lewis. ad loc,

Legg op.oit. | |

Abel 11:,373

liark V,20, VII,31

D,C.G, 1.436,

Abel 11.145

N.E, V.16

B.J, 5.446.

HE.GH,L, p.B96,

Ibid.

Mark V,1

Abel 11.p.331,
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60

61

62
63
64
65
66
67
68
69
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Abel 11t.p.323 _
B.J, 1.86 (Gadara) : 104 (Gerasa)

Gesenius ' Hebrew Grammar p.68.

Wright., Comparative Grammar of the Semitic Languages p.51l.

~De Laoy O'Leary Comparative Grammar of the Semitic Lang-
- uages., p.49.

Mark XIV,32  Aleph A.Bi°  yifespevn

b.f.l._ Gt omani
E.F.'.G; \(isc'v,..v.unvu

c. ?M?M
Sinattic Syrise Libon

Matthew XXVI, 36
Aleph A B P&p 37. Yf(’é‘ﬂ,wui«

i’.g. G222z

Peshitta Lo 77
) Sinaitic Syriac.aom :Ei‘

Introduction Vor-l.ng
Words of Jesus p.8. Les Itinéraires de Jesus P.421,

Comparat ive Grammar P. 53

~

Dalmen. Les Itineraires de Jésus op.cit,

Vid sup.p 37.

-

Mlgdal;El Miggal-Gad Migdols

Mark XV.40,47,XVI,1,

Cheyne. E.B, Col,3360,
The Syriac Forms of New Testament Proper Names p.l6'.

Le Hardy. Nazareth. p.30.n.2.
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738
74
75
76
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79

80

81

| PLACE NAMES IN MARK : NOTES 166
The Gospel according to St Mark p.7.
Lagrange E@angile selon S.Matthieun. p.37,
Ibid .p.38.
og.cit.p.l6.
Joqephus Iife 235.
Mark XV,21
Aots 11,10, VI.9, XI.20, XIII.1

The Four Gospels p, 297, Our Translated Gospdls.p.l3l.f.
Cyrenian ( qurenai)' farm labourer (qurgaig

Lightfont, Horae Hebraicae. Vol.l.p.1l71. Erubhin 53
(See note at bobtom of this page)
Mark VII;26

The Four Gospels p.30I, See Jastrow s.v *nox :Syrian
in gen,ygentile. In the Jerusalem Talmud (Meg.1.71)
T NIx is used for a Latin woman.

Hierosolyma,., Tacitus Hist.11.4. Cicero F1.28,67.
In the Latin Fathers there is a return to the more archaic
for Hierusalem.(See Lewis and Short).

D .ciQG’. 1.849 .

+* Note,

Jerome Comm.in Mt XXVI.73.

Non quod alterius sermonis esset Petrus, aut gentis aut

‘terrae: (omnes quigpe Hebraei erant et qui arguebant =mdk .

et quil arguebatur) sed guod unaquaque provincia et regio,
habebat proprietates suas et vernaculum loquendi sonum
vitare non possit.
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“he name Legion is open to doubt, if,as W.E,Barnes
trites (H.D.B, s8.v. Legion) the Roman Legions were not
brought to Palestine till 66.,A.D., xju'A> OScours in a
Palmyrene inscription of 251,A.D, -
Among the names émanating from Gentile sources two call
for comment: Hewod and Thaddaeus.
Herod appears &g early as the f£fifth century B.C.
and 18 of Greek origin.(Schiirer. Jewish People ih the
Time of Jesus Christ.Div,.1.Vol.ll.p343., G.,A.Smith,
fdbtpedfng-BoditieopiddtvntlensSnith—eddn-there-ie—no-posoib—
Jérusalem Vol,11l,p.469.n.1)) Smith adds that there is
no pnssibility of & Semitic derivation for the name,
Thaeddaeus is probably & Semitioc rendering of a
Greek name beginning with Theo....(E.D.B, s.v. Thaddaeus,
Dalman: and D.C.G, 8.V, Thaddaeus,Nest1e5

For the vigour of Semitioc thought and religion in re-
agserting itself in the Hellenistic world see Rostovtzeff,
Duras guropos and Its Art.p59. & p.62,
Bartholomew is 'the son of Talmai'. Batholomew does not
oceur in the 013 Testament but Talmal is the name of
David's Father in Law (8.Sam.111.3). It is also the name
of & son of Anak (Hum,XIII.22.)
Zgbedee oould be either the Aramaic’T2Y or the Hebrew T 2} .-
I n the LXX it appears &s8l«sSy( ., Milligjian expresses
surprise at the transliteration of the name in the New
Testament (H,D,B, s.v.Zebedee), In the Palmyrene Insoriptions
however it is the 's' sound that prevails and not the '«!
sound, as in the IXX,.(Cooke North Semitic Insoriptions.-p.271.)
The namé also ooours in the Talmud (Malter: The Treatise
Taanit of the Babylonian Talmud. The Schiff Library of the
Hebrew Classios p.35.) Sukenik (Ancient Synagogues of
Palestine and Greece p.72.) gives the name from an Aramsgic
insceription found in Galilee. There is a place also bearing
the name which was probably in Galilee: Beth-Zabdin (Jastrow
Dioctionary of the Targumim etc., p.377.)

Mark 11.14, the Father of Levi.
Mark 111.18 (Matthew X.3 and Luke VI.15), the Father of the
second James in the list of the Apostles.

Nov.Test, E¥¥& Graeoce seo,., lisroum, 11,14 and 111.18 and E§,T. .
Graece sec, Matt .X,3, : _
W, H, Mark 11,14, 111,18 and parallels., See also W, H, Vol.ll,
p.813: In “Aps we follow the Vulgate Syriac...which agrees
with what the best modern authorities consider to be the
Arameic original,

E.B. Col.1l22
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Sukenik. Ancient Synagogues in-Palestine and Greeoe
P.72, The 1nscription dates probably from Byzantine times.

Lightfoot Horee Hebraicase., Fd,.Gandell.1859, Vol.ll.p.l78.
Gesenius® Hebrew Grammar.Para.6.r

Mark XV,6-15, Matthew XXVII,15-26, Iuke XXIII,17-25,
Wendland ‘has suggested that the name and incident are
dependent upon an Egyptian madman Carabbas, Philo.
o;Fadoec, 0. .VI, Trans, Yonge. Vo0l,IV.p.68.

Viad sup.p,za.

.XV.'?. WOH'. ) dﬂ‘ﬁﬁs‘r
247,472,482,485, 1o pus :
(- pdppdﬂﬁds‘ also in vv,.11,15
W Protpvapas also in v.1l1l,

Fam.l. ,22,241,299, Syr. Sin and EEXEEH Origen in Mt XXVII.6.
The Four Gospels p.95 and p:lse. _
Evangelinn da-Mepharreshe Vol,ll,p.277.f.

Ibid, of. Lightfoot Horae ﬂebraioae Vol.ll.p. 563' A very
usual name in the Talmudists. :

M.R.,James. The Apooryphal New Testament.p.5. Jerome (1h Matt

XXVII.6) interprets the name as Filius Magistri Jikewise the
Soholiast on Matthew XXVII.6 writes : Sﬂsy»a/%ar STy Fapeyordiru

Si8aa irou vios -

Vid. noteld p.l68.

'Deissmanp. Bible Studies. p.307.f.

Ibid., p.309, )
Ibid. See further, Kalusner. From Jesus to Pavl, p.334.n.I0,
Merk VI.3,XV.4 0 and XV,47 and perallels.
Diétionary of the largumim ete. s.v. -~v;-
D.C.G, 1.902. | .

W.A.L.Elusite. 'Aboda Zarsh p.50 (111.5)

R Travers Herford., Pirke Aboth.pp.24,25,53,54,58,59;103,
121,161, The name ocours in Aramaic inscoriptions noted

by Cooke (North Semitic Ingoript iong DP.342)
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28 cont and Sukenik (Ancient. Synagogues in Palestine and Greeoe

29
30

3l

p.73.) Zahn (Introduction to the New Tesateément Vol.l.p.29
writes: It may be that the people in Jerusalem, like the
historian Josephus,pref~erred the full form 92t ...and that
"oV was more common in Galileel,

Mark 111,19,XIV IO, XIV.83 and parallels,

Mark 111,19 Isosriotes: A fam.l., 22, ¥am.l3i,
Iscarioth ¢ Aleph,B.C.EB L,o2 33 565
Soarioth .: D, Syr.Sin,

Mark XIV ,IO, A similar variety of readings

Matthew X.4 and XXVIII4 exhibit the same variety of readings
with#he sddition of Carioth ( see Legg. ad loc % :

See nonte 30

32Lewis, The Uld Syrigc Gospels. Mark 111,19, XIV.IO, Matthew X.4

38
34

35
36
3
28
39
40

41

42

43
44

XXVI,14. Luke VI, 16; XXII3.

Burkitt. Evangelion da-Mepharreshe Luke XXII.s ofi, John VI.71.

N8ldeke Syrisc Grammar para.51. of. Segal, Mishnaic Hebrew
Grammar para, 62

Jastrow. Dictionary of the Targumim.s.v.x7v-x

NYyldeke op.cit. '

Péyne Smith. Thes,Syr. p.3.

Ibid. p.2637.

Dalmen. Words of Jesus p.51.

B, D.B 8.v. X Gray., Hebrew Properm Names, s.v; Index.
Jogepiae; dntr 63, eglerpu(r e v )i Tk g
Mark 11Y,16.

Cephas : 1 Cor 1.12,111,.22,1X,9,3V.5 and Gal, 11 9. Else~
where in Galatians we find Peter.

Selwyn (Gore's Commentary N.T. p.302. )

M.M.J, p.496.
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TRANSTATIONS AND MISTRANSLATIONS IN MARK:NOTES .

An Aramsic Approach to the Gospels anmd Acts p.33.f.

Field, Origenis Hexaplorum Fragments Tom.ll,p.283, _
Ep.106, para,.63. Migne P.L, Vol,XXII.C0l.859. Jerome

goes on to give a further illustration of the identity

of 93cand 'tectum': Denique et Petrus in Aetibus
Apostolorum (Cap.X.9 : Migne's reference is mistaken here)
quando xx ascendit in doma, in tectum aedificii ascendisse
credendus est,

MM, p.l74.

P.W.,Mozley., The Psaltér and the Church.p.l54.

B.D.B., p.I098.s.v. b,

G.A,Cooke, Horth Yemitfe Inscriptions. P.272,274,313,
These inscriptiions belong to the second and third centuries
A,D,

Jastrow. Diotionary of the largumim ete. s.v.pP?? Pi, P?“?
VIe

The Teaching ofiJeBus pP.212,

VIII,?,38, IX,9,12,31, X.33,45, XIII,26, XIV.2102),41,62.
Sukk .53.a. ' -

Allen (St Matthew I\C.C. p.91.) gives it as ki w2

Swete, The Gospels acocording to St Matk ad loo.

Itlgccrs in the Aramaic part of Dan1e1: 11,38,
Selon\S.Matthieu P.244, |

The Four Gospels. p.298, Our Translated Gospels. p.7. p.9.:'
An Afgmaic Approach to the GOSPe;s and Acts,.p.1l19.f.
Lexicon, s.v. T | |

Torrey. Our Translated Gospd.s p.7. p.9.

The Teaching of Jesus p;75.f;
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TRANSLATIONS AND MISTRANSLATIONS IN?MARK: NOTES

The Aramaic Origin ofgthe Fourth Gospel, p.I0I.f

An Aremsic Aﬁproaoh'to the Gospels and Acts. p.153.f.
J.T.S: Vol XXXVIII, p.399.f.

Westoott. The Epist;é_to the Hebrews p.5l. €.1l.v.i2,
The Biblical Archaeologist. Vol.l.p.8. |

 Wright. Comparative'Gramma: of the Semitic Languages,-p.49.

Field, Origenis Hexaplorum Frsgmenta. tom.ll.p.565.
Buxtorf. Lexicon s.v. 7 th
B‘.DT‘BO 8.Y. 2120 -

Fzekiel I,C.C, p.311l, 'Y Acc, saru to pass along, take
one's way. Arabio ga'ra merch, travell, Sayya'ret, ocaravan.

Cooke. North Semitic Inscriptions. p.271.

origgnis Hexaplorum Fragmenta. Tom.1ll.p.$IO.

Burkitt: Evgngel;on da-Mépharresye Vol.1l.p,33.

The Expositor. Fourth Sergﬁes. Vol.11.p.77,

Oxford Stud;es_in the Synoptic Problem, p.296.

Thé Poetry_of our Lord.p.121,

The Four Gospels.p.l1l91, _

The Four Gospels p.274. Our Translated Gospels p.l43,
Black,in his Aramsic Approach to the %osples and 4cts p.158.,
is not convinced bythis chain of scholarship, He writes :"
What we have in Mark is not litédral translation nor ignorant
mistranslation, but probably considered interpretation,
the work not of & translator but of a Greek writer”.

Streeter op;oit.
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An Argmaic:Approaoh to the Géspels and Aots p.8

The Foﬁr Gospels p.300, vur Translated Gospels.p.93.f.
Judges I.céc. .94, |
I?id.

-

Horae Hebraiocse. Vo0l.,ll.p.417.

An Aramaio Approach to the GoSp&&s'and Aots.p.8.

See for example the plate of Falmyrene soript in Cooke,
North Semitic Inscriptions PaaéeVIII,

Vid .,sup.p.32.

"Lewis. The 81d Syriac Gospels. p.vii.

Ibid. p.xvii,
The Four Gospimkels. p.294.
In a letter to the writer Dec 16,1946,

See also Merx, Die Vier kanonischen Evangelien. Part 11,
1st half.pp. 54-56

Lewis. The 0ld Syriac Gospels. ad looc.
Jastrow. A Dictionary of the Targumim etc.s.v. 7"19'

ibid, s.v. p>v

ibid. s.v;_Pﬁiv

Elliott. Hebrew Learning. Dictionary of'Christian‘Biography
Vol.1ll.p.866, Herome confuses2»n meaning drought or desolation
in Zeph-ll 14,, with2»vo and renders it raven. See also p.4l.

Fvangelion da-Mbpharreshe Vol. l.p. 307.

The Four Gospdl.s Translated from the Sinaitic Palippsest
p.l21, _
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. Coumentary ad loc)E ™, XIIIi,p.330.

173
vid sup. p.48

The Aramaic urigln of the Fourth GoSpel p.I0,

Studies in FPharisaism and the'Gospels.an Seyies.p.zoé.f.
Swete, The Gospel according to St Mark. ad loc.

Cooke. North Semitic Inscriptions Plate VIII.
The Gospel accofding to St Mark.(0oxford Church Biblical

-

Moulton, Grammer of New Testement Greek, Vol.l.
Prolegomena p.l131. Ptolemsio Papyrus Tb, E.50,

Evangile selon S, Mare, p.409.

Looality and Dooctrine in the Gospels ﬂhsn 1 & 11,
Ibid.
Ibid.
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Opera quasedam hactenus inedita. J,.S.Brewer.London 1859.
Opus tertium, Cap.LIV.p.266.

The Teaching of Jesus p.56

Ant, 2,16.4

Ant 4,18.44 _ ‘

Ant 7.,12.3 Philo De Vit, Contemp,
Jebb Saored Literature p.IO

Burney The Postry of Our Lord p.59 See also De Saora
Poesi Hebraesorum Oxford 1753. p.195 : :

A1t 111e (Azariah),Sine dubio esse mensuras et
proponrtiones certas Canticorum sacrorum, sed illas
non oqnsistere in numero mbtionum (hoo est syllab-
arum ) vel pedum perfectorum aut imperfectorum,"
Juxta formam carminum BRodiernorum; sed in numero
Rerum, et illarum (rerum) pasrtium, Subiecti
scilicet et praesdivati, etiquod illa indéxr se
copulat in unaquaeque sententia et enuntiatione....
sive o8t versus duabus mensuris seu propositionis
partibus constans; gquibus in accedat secundus, fiunt
quattuor: alius qui constamt ex tribus, quibus

si alter accedat, fiunt sex: non enim tibi sunt
numerandae vel syllabae vel dictiones, sed sensus,

Jebb Sacred Literature p.IO

Ibid p.1l. .

Ibid, |

De Sac, Poes. Heb, Oxford 1753. Towbh,
Ibid p.180 '
Lowtﬁyop.oiffple9u

1bid.p.191, )

Saored Literature Seotion Vi

Ibid.p.38

Ibid. p.53. - _ _
Psalme I,0.C; Vol:l. p.XXXV, In the B.T (Vol.VIII.pp.

393, ..492...a0d Vol.IX.p.69) he writes of the originally
Hebrew Poetry of "The Wisdom of Jesus the Messisah
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19 Burney Judges p.169.f. |
20 The Poetry of our Lord p.I07.
21  Ibid p.I00.f.

‘22 A.S.Peake. ~Introduction to Lamensstions:, Gentury Bible
(Jeremiah Vol,1l and tamentations) .290,

23 The Book of Amos. Vest. Comm. p.48
24 Introduction to the Literature of the O.T, p.391.f. (Ba.9)
25 The Poetry of our Lord p.l4T.f,

26 Th;vFour Gospels translated from the Sinaitio Palimpsest
P

zvanoAmos V.5 See also Gen, XXIX, 34"'5'00 AP PO b e gy
28 An Aramsio Approaoh to the Gospéls and Acts r.118.

29 PForster Life of Jebb. p.145, Alexander Knox. p*152 Bishop
Middleton of Caloutta,
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SYNDNYMDUS OR CUGNATE PARALLELISM IN MARK : NOTES

I0
11
12
13

14

15
16

Via. sup. p.31

The Poetry of our Lord p.64.f.

Mark renders: -

And if a kingdom be divided against itself,
that kingdom ocannot stand,

And if 8 house be divided against 1tse1f
that house will not be able to stand.

Rawlinson. St Mawk, West. Comm, ad 109.
Lk, XII, IO . Mt. XII,.31-32.

of ., Pirke Aboth IV.4, He that profanes the neme of heaven
in secret ( 7»7?°2) shall be requited openly ( *1Hr2)

Selon 8 Marc.ad loc, Swete, The Gospel aoccording to St
Markx, writes, p.78; "The interpretatisn of the parable

( ofézhe Bower tekes: the form of a parallelism after the
mennadax of Proverbs or Sirach”, Jetb (Saored Literature
P.168) comments on the use of gwanvand ¢« 1n parallelism
in Rom,11.28., amd 1, Cor. XIV, 25

Jebb, Sacred Literature p.38. "Bognate paralleldim discharges
the more difficult and more oritical function of discrimin-

- ating between different-degrees of truth and falsehpnd on

the one hand, of falsehood and evil on the other".BXEI

The Poetry of our Lord.p.65, Aramaic Origin of the Fourth
Gospel p.76.

Lk, VIII.17., )
The Poetry of our Lord.p.66.n.2,

Vid.p.75.

Jesueresh?a p.191.

The F9ur Goppela P.293.

The Poetry of our Lord p.63.

The Gospel according to St Matthew. p;287.
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17
18
19
20
21

22
23

24
25
26
27
28
29

20
31
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SYNONYMOUS OR COGNATE PARALLELISM IN MARK:NOTES

177

Lagrange Evangile selon Saint Matthieu. p.393.
Essays in Bidliocal Greek p.54.

'Wbrds of Jesus p.1288,

Hatoh and Rédpath Concordance s.v,. ccm.,uf G , Treqpaos

Jesus-Jeshua p.ll8

_ ~ ANTITHETIC PARALLELISM IN MARK

Toyi.Proverbs I.C,0.p.ixs

Abrehams .Studies in Pharisaism and the Gospels.let Series
oh XVIL, - )

Jesus-Jeshua p9238;

The Gospel scoording to St. Merk p.79.
Jesus—Jeshua p.228. ‘

Evangile selon Saint Markepilld-.’

The Teaching of=m Jesus p.61.

The Poetry of our Lord p.74,., MoNeile.The Gospel according to
St Matthew p.1l48 believes that the same Aramaic underlies the
different expressions of this paradox Mk, VIII 35: Lk, IX,24:

Mt. XVI .25, Ik XVII 33: Mt X,39,
Burney The Peetryof our Lord p.75,
Saocred Literature p.ll4:
Ibid. L
Burney ThePoetry of our Lord p.76
CLIMACTIC PARALILELISM IN MARK
COMPOUND PARALIELISM IN MARK

The Teaoching of Jesus p.54.f;
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85

36

37

38

39

40

41
42
43
44
45
46
47

48,

49

51

Jesus-Jeshua p.225; Sot.1.7.. Siphre 28.b. See also

COMPUUND . PARALIELISM IN MARK : NOTES 178

ﬁ;angileﬁselon S.Matthieu.p.182,
FOUR BEAT RHYTHM
The Matthaean version is preferred by Burney.
| _KINAH

- -

Burney (The Poetry of our Lord p.141,.) puts the passage

in Bexeket brackets (Mk,11.19.b.) into the Matthaean vers-

ion. He oconsiders it should be adopted because of its -

perfect rhythm, Its omission he thinks is accidental,

He considers that“the Matthaean version generally is

more 8emitic in téne.
PROVERBS

~

Smith P, B.C,G, 11,446.Db,
Rabbinic Literature and Gospel Teachings p.i44.f.
Dalman op.oit. .

Black. An Aramaic Approach to the Gospels and Acts.p.123.
Montefiore op.cit. p.35.

" Novum Testamentum Graecum].291

Dalman op.oit. p.229.

Dalman JesuSFJeshga P.230
Horae Hebraicse Vol.11,p.264.
op.cit.p.230,
Daimanxixux_Jesus—Jeshua p.232,

" op.olt. p.23.T,

D.C.G. 8.v: Proverbs (Jesus' use of...)

ASSONANCE

An Aramailoe Approasch to the Gospels amd Aots p.119.f,
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13
14
15,

16
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18

19

Ant.9.4.5,
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THE CONTENTS OF @ : NOTES

The Four Gospels.p 291,
TRANSLITERATIONS IN Q
Vid. sup.p.27.f. '
Tk.XVI,13. o
IVIII.9, Cherles 4,2.0.T. Vol.ll.p.832.

'11.12. The word occurs in & saying of Rabbi Jose 0,80.4,D,

Danby, Mishnah p.449,,translated property. The date
is given by Travers Herford "Pirke Aboth.p 66,

EpXXII, 31, Migne P,Ii, Vol .XXII.m col, 417, cf, Ep, CXXI,
Non Hebraeorum sed Syrorum lingua Migne. Ibid., Col.IOI9
Atg. Serm., IXIII.,(on St Iuke XVI,)  ....pammon: It is
not a Latin word. It 1s a Hebrew word, and cognate to the
Punic lsnguage. Fxr these langusges are -allied to one
another by a kjld of nearness of signification, What the
Puniocs oall mammon, is called in Latin Divitise.
In a letter to the writer.
Tk XIII . 21: Mt . XIII, 33
Hatoh and Redpath s.v.
Ibid., s.v. P.i/T/'ov‘ ’4.1.—/)»77'»,’:.
Comm, in Mt, ad loo,
Ik, XVII,.6
M'.M.J‘o po433n

PLACE NAMES IN Q
D.C.G. 1.p.849., o

An exegetecal oommentary on the Gospel according to
St. Matthew P. 324.n 1. .

The Gospel according to St Matthew. p.341. Moulton -
Grammar of New Testament Greek. Vol.ll.p.l47. Moulton's -
conclusion agrees with the one already readhed : Mark
always writesYiywosorgu; but Q writeSWVDDau?p;

1k.X.153.
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24
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PLACE NAMES IN Q : NOTES o .

-

Onom.

Menahoth 85a

Sukenik Ancient Synagogues in Palestine and Greece p.21.
Vid p.138 '

PERSONAL NAMES IN Q. .

In Mett Hom LXXIV (IXXV) para.2 Ed Migne 2.G, Tom LVII
p.681., Tganslation by the writexy

Amann.Protié;angile de Jacques p.264ff;, James The Apooryphal

- New Testament p.48i

Wellhausen Einleitung pp.l18f.
B.J . IV, 335, Ed Theokeray:.

J TS Vol.XIII.pp30sfs,
Rfmtadxky Chapmen op oit p.408.f,
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TRANSLATIONS AND MISTRANSLATIONS IN Q : NOTES

M.M,J, p.33L.%.
Churoh Quarterly Review Vol CXKXII.p 197.f.
The Poetry of our Lord. p. 67 f., 76.£.,91.7113.f,

Torrey. The Four Gospels p.290,291, 3V%;, See also

Our Tram_lated Gospels. -

-

- -

The Aramaic Origmin of the Fourth Gospel: p.S.
Vol ,CXXXII,.p.197.f.
MM Jr. p 332

The Four Goapels p.290, Blaok (An Arameic Approach to the
Gospels and Aots, p.I06.) renders Luke: "'-E—“‘—‘-““-"—“-Pa—-*
1P IFUX T XIx XI¥ X5 :

MeNeile, St Matthew _Dp. 55 M M di, p.340;,

Moffatt. Introductkon to the Literature of the New
Testament. p.195.f,

MM, p.356.f. Blaok,(Aramaio Approaoh to the Gospels and
Aots p. 116 ) supports this,

Jastow. A Diotionary of the Targumim etec. 8.V. &y
The Teaohing of Jesus p.217.f.

Ibid, cf. Beza om Matthew VIII 20 ¢ Familiare est Hebraeis
ut de se loquantur in tert:la persona.

St Luke: the Men end his work. p.54. (based on Nestle and
Wéllhausen.) MoNelle; St Matthew p. 137, oonsiders

6 ml cxBL and Myirr 24~ 7-/ as variations of the same
Aramaio original

An Arameaic Approach to the Gospels and Aots. p.2.
E.T. XV, 528, _ |
Church Quarterly Review, Vol,CXXII,p.197.

The Teaching 'of Jesus. p.237.f.

Box, St Mat-l:he!w. Gent.ugy Bible. p.}95.

The Farliest Sources for the Life of Jesus. p.23.

Studies in Pharisaism and the Gospels. Second Series. p.191,
Blaock. An Atamsio Approach to the Gospels and Acts. p.2.
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SYNUNYMUUS UR CUGNATE PARALEELISM

Matthew only preserves the first and fourth linesu
The Mission gnd Méssage of Jesus p. 542.

Ggeed. The Gospel according.to St Luke.p.95.

Both versions are here identioal.

Again, both versions are here identioals,

Burney. The Poetry of our Lordi.p. 68, The Second stiohos
sumnarises vv,30-31 of Matthew o XXIII,

Forater, Life of Bighop Jebb 1837.p.153.
The Poetry Of our Lord.,.p.68.

ANTITHETIC PﬂRALLELISM

The M#ttheean version is followed here as Luke entirely
destroys the parallelism.

Burney. The Poetry of our Lordup 82, Manson, The Teaching
of Jesus. p.74.

A MINORI AD MAIUS

The Poetry of our Lord,p.82, .

" SYNTHETIC PARATIELISM
CLIMACTIC PARALIELISM
COMBUUTD. PARATLELISM

manson. The Teaohing of Je-us.p.55

'Ibid

- ~

Some MSS ( D, 01d Syrisc ) omit "how they grow'’
There is ?robably & play upon words underlying.toil (9ov)
and spin ( %> ), The Mission and Message of Jesuskp 403,

-

Masnson, The Teaching of Jesus,p.55,
Ibid.p.54,.

182
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THE FPOETRY OF @Q : NOTES

Burney, The Pbetry of our Lord.p;146..Manson. M. M.,J, p.418.

Burney op.cit. p.171, M.M,J, p.371, 8n , thatsthou might
eagily refleot the Aramaic 7 whioh, equally correctly, may be
translated &5 , who,

And understending: these words are omitted for fhythmical
regasnns,

Yes, Father. Burney (The Poetry of our Iord. p.171.)
thinks that something has drspped out
here parallel to, I thank thee. He
suggests, I géve gladly tn thee;
mesatbahna lak,

Manson M M., J.p.371,, sonsiders the whole passage full of

Semitio turns and phrases, and of definite Palestinian

origin, -

Chapman ( MoNeile. St Matthew.p.165.) likewise uses

poetiqal copsiderat#ons here to arrive at the true dexti

The Pretry of our Lord.p,131, Manson, M.M.J, p.348,
ASSONANCE

Delmen. Jemus-Jeshua. p.229, Manson. M.M,J, p.239,

The Four Gos els translated from the Sinaitiec PaliBlest
p.xv. Shave : to do ( Tax),

The Four Gospels p.278.
Lewis, Op,cit, p.xv.f.
MM.J, p. 404, ! )
An Arameic Approach to the Gospels and Aots. p.135.f.
Abrahams Studies in Pharisaeism and the Gospels. Sedond
Series, p.184. Abrahams also suggests that we may have here
another Aramaic proverb,

?ROVERBS
Horae'Eebraicae.Vol.ll.p.l57.f.
Jesus-Jeshua p.227.f. ‘ : .

Ibid . p.237.
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30 Abrahams Studies in Pharisaism and the Gospels. Second
Series. p.183.f. . 3

31 D.C.G. Vol.ll. s.v. Proverbs (Jesus' use of.)

32 lagrange éVangile Selon SuMhtthieuﬁp.ssﬁ.

33  Jesus- Jeshua p.228. '

34  Ibid., p.237. |

35 = Ibid. p.238.

The Poetry of John the Baptis'b

36

An Aramaio “Approach to the Gospels and 4ots, p.IO6,

Assonance in the Teaching of John the Baptist

37

Qreed. The Gospel aogording to St Iuke p.52,

The Poetry of the Centurion

38

Vid sup,.p.88.,
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TRANSLITERATIONS IN L: NUTES, |
Luke XVI.6  *iw, fdSes o ewfurd g camuds
11, Chron,IV.5
Isaish V,10
M.M.8.v., ﬁa’m
Luke XV1,19 | )
I.i.d_dell and Scott New Edition s.vi K‘{cs'eos
B.D{BJs.v. gz,
Ibiar,
Luke XVL,7 (#ﬂﬂ-w “;D)
IL'Bvangile selon Iuo p;406
Tuke 11L,27 '

Torrey The Four Gospels p.306

Ibid

St Tuke I.C.0ip,104

North Semetic Insaription:}s P.285,

Iuke 1715 o

Hatoh and Redpath Concordance s.v, a—-{“/m
Schleusner Lexicon_in. I.XX.fs V. oilk A

Wright St Luke's Gospel in Greek p.63,

/.) J61.

185
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_ PLACE NAMES IN T : NOTES
1l .
Lk..l.26:11;4,59; 111.1; XvII,11; XXIIIL,5,6.
2  1k.1.16,54,68,80; 11.25,32,34; IV.25; XXIV.21
3 Ik.X.30; XIX,1 '
4 Ik.l1, 22 25,38,41,43,45,; I1X51,53; X,3v; XIII.,4; XVII .11,
XXIII 7, 28 XXIV'13 18 33,47,52
It is notloeable that L has a marked- preference for the
more archale form of the name. Only on two nccasions in
W,H, does he use the more modern form, 11.22 and XXIII.7,.
( See note on px.42.)
- Lk,1.5,65; 11.4; 111.1; VIL.17; XXIIL.5

Ik, IV,.26

Ik.V.1
Ik.1.26; 11.4,39,51; IV.16; XXIV.19.

£

5
6
7 Luke IV.23
8
9

I0. Lk, II.4,15
11 Tk.111.1
12 T VIL.L

13 Ik, XVII,1ll. ihere are other ereferences to the Samaritans
in Lk, IX,52; X,33; XVII,.1l6

14 Ik XIII.4

15 1Tk.ll1l.2

16 ILk.IV,.26

17 Lk XXIV,13

18 D,C.G, 11.843

19 1bid, _ ] ] |

20 R,W.,Hamilton, G?kde to tpe Histo?ical Si?e of Sebastieh.p.24.
21 G,A,Smith. Historical Weography of the Holy Land, p.386.n.1.,
22, AE.Covley. Afamgic Yapyri. no.30. 1.29 (408.B.C,) l”’n“jﬁ
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PLACE NAMES IN L, NOTES,

Palestine Exploration Fund,-Quarterly Statement

23
July 193§.p.152.

_23& B.Jd.5.419, 3 .

24 Notes on-the_Hebrew Text of the Books of Samuel EFdn'.2,p.lxiv

25 1 Maoo. 111,40,57, 1V, 3,IX,50,

26 B,J, IV,11 A

27 E.B, Col,1289, =

28 Tightfoot Horae Heb.p,315. In the Mishneh (Arak.11.4 it
appearsps ounx i, See Danby p.545,) -

29Ibid . |

.30 Tuke 1;59.-

31 Jur Trenslated @ospels P.85,

32  Aramaic Papyri of the Fifth Oentury B.C.p.133.

3% Géographie de la Palestine Vol;llub.120u

34 B,D.B.s.u. '

-
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FERSONAL NAMES IN L : NUTES

1 . The Gospel accerding to St Luke. p:lxx.

2 Lk, XVI.,22,ff,

3 Ik.1.27,32.ete

4 Ilk\.l.l"’ Iv‘.as.eto

5 ITk,IV.,17

6 Lk.l1.33

7 Ik.1.13,60,63.

8 Ik.l.31.eto

9 Lk.1,27 .eta.

IO 1k.l.27.eto

11 Ik.V.3,4,5,8, I0, XXIV.34 (Simon Peterg

VII.40,43,44 (Simpon the Pharisee

12 Tk.VGI0

13 Lk.1l.5.eto

14 1 Chron. XXIV.I0O and XXVI.20. Lk.l.5:

l4a The Sinaitic Sgriag renders .| ¢~

15 Exod. VI1.23. 1Lk.1l.5.eto,

16, 2 Kings V.l.eto. Lk, IV.27,

17 .Ikx.111.2, Ch,11l.0of Lk, .uses Mark and Q. but the elaborate
framework of dating is his own. All names therefore 'in Lk.
111 2 & 2 will be considered

18 Hort. The First Ep, of St Peter. pp.151.ff. Bernabd
5t. John. I.C.C, Vol,1.p.69.

19 | -

20 Comparative Grammar of the Semitic Lan guages p,50,
of Sinaitic Syriac Lfe~iae> : Curetonian lko«;om |
Segal, Mishnaic Hebrew Grammar Para., 45. b2> =%sp

21 Parsh 111.5

22 Egzra VIII.A

23

The Miéhnah p.700y
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Luke VIII.3 )
Philology of the Gospels Pl 152k

The Expositor Fifth Series Vol.lX.p.l18.ff.

Conk S A, Glossary of Aramaic Inscriptions

Tuke VIII.3.

Tuke X,38,40,41. _

Cooke North Semitic Insriptions p.256,

Ibid.p.278, _

Hérae Hebraiocae Vol,1l1ll,p.360, ]

Lukell.l and 1111 ( A Luocan framework to Mark and Q.)
Luke 111.1,V111,3,XX111, 7(2)8,11,12.

Luke 111.1( This Philip‘was-Tetraroh of Ituraea, ) We have
already met a disciple of this name but not the tetrzech.3

Iuke 111.1, ¥111,1, XXX111.6,11,12.
Tuke 11,1

The name occurs in the Prologue to Ecclesiastious and
frequently in Polybius (11.47, 51,63,71; 1V,.l; V,.34,35,58;
XV.25, XXIX.24,) .

Luke 111,1

Luke 143, Streeter has suggested that this name hides the

.identity of Flavius Clemens:, The Four Gospels.p.534:if.,

Luke 1111

. Horae Hebraicae Vol,l1ll,p.360, of, Juchasin Fol.81,1

o h 9 c)‘)x- 91 221> Do 5% " 555 Lpduyvn o
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TRANSTATIONS AND MISTRANSLATIONS IN L : NUTES -

Horae Synopticae p.130. "The Arameic or Hebrew....Talitha Cum:

St Luke I,C.C. p.46. "The merks of Lk's style, accompanied by
Hebraistio forms nf expression still confinue; and we infer..
..that he is translating from an Aramaioc document”.

The Sources of Luke's Passion Narrative p.67.f., and 80.f.

via. sup..p.lll.

We have followed the line suggested by ToFrey but have
substitutedss>x £6r yox (as in The Four Gespels p.305 and

Jur Translated Gospels.p.84. and p.87 ¥ See also,Feakes
Jacksén and Kirsopp Laeke Vol.IV,.p.l31l for a discussion of
the word in Aots XI.28). The twofold use of the word is to

be seen in the- Targum where 1t is used of the whole world
Genp 1.) end of the land of falestine (Gen XXVI,2.

Our Translated Gospels. Torrey.p.87.
ArN.G.L._Tertullian against liarcion.p.254.
‘Torrey. ép.cit.ﬁ.SB.f. ] 5

The Arameic Origin of the Fourth Gospelr, p.113, anh
Theology. Vol.XLIi.p.?B.f.

St Lu?e I.E.Cu_p.265. _

ihe Gospel according to St Luké; p.152.
Tge Gospel accoording to St Luke, p;141.

Tprrey The Four Gosyelé.p.SOQ.,and,uur Transleted Gospels.p3l
A Dixmctionary of the ?argumim eta, 8.v. po! N
ibid.“s.v.~ 2D

The Four Gospaddgs. p.3I0,

The Teaching ofNJesus:p.55; )

An Aramaic Approéch to the gospels and Acts.p.lBQi;
Chase., The Syre Latin Text of the Gospels p.9.

Exp051tor Fourth Series Vol.ll.p.74.

2la, 74 Onig opddv $385pwov ¢ om.D,

22
23

Expositbr op.cit. p.77.f
The KReligion of the Semites. Edn,.3. p.402.n.3.
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Shall dash thee to the ground: Creed affirms that the Greek
here (£8«94~ ) may mean 'to lay level with the ground' or
'to dash against the ground'. Burney prefers the former as
giving better parallelism with the following line., (Poetry
of our Lord p.69%.n.l.

The Ppetry of our Lord p.132.

Augustine detected some artifice here: Repetitic nominis
indiocium delectationis, aut movendae intentionis ut audiret
intentiusi, (Sermon LIII. 3, ) T

The Teaching of Jesus pu5&;

Black has recently examined these hymné afresh and draws
attention not only to their frequeni examples of parallelism

but also to their examples of assonance, The original language
he considers to be Aramaic, (An Aramaic Approaoh to the Gospels’

and Aots.p.l1l.fi.)
Forster Life of Bishop Jebb, p. 152,
L'Evangile gelon Tuo, p.96.
J .S, XVIII, 274
Sg Luke I.C c.p 27, Plummer sees two strophes of four lines

An-Aramaic'Approach to thé Gospels and Acts p.l25.
The Words of Jesus p.229.
Bereshitp Rebba, 23, Physlocian heal thy lameness,

Dalmen Words of Jesus p.229. He'also gives a number of
Hebrew parallels.,

ngae gebraicae Vol.1l1ll.p.210,

~

Words of Jesus p.232.

-

St Tuke I.0.C, p.529, Wétstein (Vol.1.p.816) gives examples,
Wbrds of Jesus p.232.
9pucitup§2303
op.cit.p.227, 230, 231

re

An Aramaio Approach to the Gospels and Acts p.ll4, This
confusion of and 4is as o0ld &s Jud .XII 6, %2> ....-. #%au
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21. E.B, Col, 2914,
22. The Gospel according to 3t, Luke B.244,

23, The Bosk of Isaiah Vol.l, p.I04, The epriginal Hebrew is:
‘Noxn X720 wRaAm x5 ax '



M. M.J, p.448.

193

XXV, 12,40,45,

TRANSLITERATIONS IN M : NUTES
1 Metthew V.17, VI.2, 5 X.23, XIV-.28, XVIII.18,19,
Vid.sup.p.27. -
b.0.44.
2 X,25 Vid.sup. p.27
3 IE334 Xr,12, XvI,1l,12, XXI, 45, XXID.34 XXIII.2,15.
XXVII.62. Vid. sup. p.30. . .
4 XXIIT,7,8, Vid. sup.p.3l.
5 Mwtihkew XII,5,11, Vid. sup. p.31.
6 Mmiiime XVI.11,12,XXII.34
7 VI o
8 XXVII.6
9 V.22
IOlibidh
11 XIII.?S,%O%" §
12 Mbulton Grammar. Vol.ll.p.68.
13 Of, Pselm CVI,33
14 Vid.sup.p.zs.
15 B.J. 2.175.
16 Abbott Smith: Lexioon 8.7 . Mwpes Zehn, Introduction. Vol.l.
p.17.f, Moulton Grammar Yolvll.p1155_f
17 '



18
19
20
21
22
23

24

25
26

194 .
TRANSLITERATIONS IN M : NOTES

of, Num.XX.v.IO where the R.V. translates 2790 ag rebels.
Hom, in Mat &, XVI.7. Migne P.B.IVII. ool 248.

Serm, Dom. in Monte '

D,C.G, 11.p.468, (Nestle)

Ibid

Jesus-~Jeshua p.l4 of B.D.B, s.v. Lightfoot Hor. Heb,
Vol.ll. p.I09,

Sir W.Thistleton Dyer.E.B, Col.4897.
Lideell and Soott. Lexicon New Edn, 8.V, 5 §veovd Sumerian:zizen)

Kilaim 1l.1. Terumoth 11.6

PLACE NAMES IN M : NOTES



10
11
12
13

195
PFRSONAL NAMES IN M NUTES

Levertoff St Matthew. Gore's Commentary P.130,

e.g. Devid, Isaac, Jacob, Jesus” (Joshua), Judas, Mary,

Matthew, Moses, Petez, Simon. All of these are from an
014 Testament environment.

e.g8. Abraham,

“
<.

Aminadab, FEleazar, Eliskin,Hezrom, Jesse, Joseph, Nahshon,

.Obed, Salmon Shealtiel Zerubbabel.

Abijéh,Abiud ,Ahaz,Amon,Arap, Asa(ph);Eliug, Hezekieah,
Jechoniah Jehoshaphat Joram Josiah, Jotham Manasseh,
Matthan, Phares Rehoboam Sadoc Thamar Uriah Zeral,

‘Onom. Sac., 60,68,

Vid.sup.p.22. ]

urigenis Hexaplorum Fregmenta. Pom.ll.p.443.
e.g. Iseso, Gen, XVII.17.f. Jaoob.Gen.XXV.26.
De Mut. Nom, 21,

Ant. 5.1.2 & 7.
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0
11
12

13

14

15
16

1
TRANSLATIONS AND MISTRANSLATIONS IN M: NOTES

-

Introduotionlto the 014 Testament in Greek p.396:.ff.
évangile selon Sa}nt Matthieu p.72, ]

Burkitt., Evengelion Da-Mephaerreshe Vol.ly.l18.

An 914 Hebrew Text of Matthew's Gospel p,23f.

. The First Apology Ch, XVI (A.N.C;L, Justin Martyr and Athenag

p.20,) ] o

The Mis§ion and Messagehof Jesus p.451.
Sgg_Mﬁyo?t The Epiétle of St ngesﬁ P.162,
cookef North Semitiq Insnriptions p;l??u

The Gospels as Historical @Documents Vol,ll p.82,
vid sup.p.18.

via sup.p&l?&;

The Gospel of Matt®ew p.185.
Anoient Synagogues in Palestine and Greege p.O7TEE:,

Mitohell., Haggal Zeohariash Malachi Jonsh ( Ii,C.C.) p.313

Wordsworth and White N,T,...Iatine (Iarge Edn.) ad looc,

The Beginnings of Christianity F, Jackson and K, Lake Vol,1V,p.l3,

96

oras


http://Vol.lp.18

o o b » M

-3

10
11
12
13
14
15
16
17
18

19

Burney. op.cit,p,117.

. i 197
POETRY UF M, NUTES

For An attempt to improveﬂthe parellelism see p.l36,
Forster, Life of Bishop Jebb, Q442.
Ibid 443,

- The Gospel according to St Matthew p.79.

The Poetry of our Lord., pLll3,

It is noteworthy that Burney anticipates Manson here in
Bde preference for "apprentice' rather than 'disciple™.
See Burney Poetry p. 116:, Vid suph, p 904 :

-~

Ibid.p.131. ,

Ibid .p.173. Burney drew attention to the poetical nature
of Matt, XXV ,32—46,. in an artiocle in the J,.T.,S, Vol .XIV,
p.414 ., He there wrote that it was originally a Hebrew
poem and offers a Hebrew translation. Although he appends
an Aramaic translation, he states that it was in Hebrew
that Jesus first uttered the parable, In his book on the
Pretyy of our Lord, he makes no mention of this,

‘MoNeile. The Gospel according to St, Mst thew.p.55.

Jesus—Jeshua.p.228, Aramalo: attun milha dear'a,
1bid .p.226
ibia.

!bid.
op.olt.p.228,
op.cit,p.232.
Hger, 1.14+6

Hoskyns. The Fourth Gospel. Vol.l.p.206, ( «=1; &= 4; x =13

pr=40; 1i,e, 46,)

MoNeile The Gospel éoeording to St Matthew p.5



198
CONCLUSIGN AND FORM CRITICISM: NOTES

1 The Udes and Psalms of Solomon. Vol,1ll.,p.69. Since the
discovery of the Ras Shamrar tablets, the existence of
Parallelésm has been sarried backwards in time. See
Schaefier: The CGuneiform Texts of Ras Shamra Ugarit.p.58.
For K*nah rhythm see p.71. ,

2 The _P.oetry of ,our Lnrd. passinm

3 The Formatiosn of the Gospel Tradition (referred to as V.T,
in the remainder of the section) p.38.

4 ibid, '

' p.cit

5 &bhd.p.48

6 From Tradition to GosPel

7 V.T. p.181

8 The Influence of the Synsgogue upoh the Divine Office.

P.8..."Synagogue worship was the norm of Christian worship
in the days of the Apostles”.

9 The Fpistle to the Corinthians.c.2. Ed, Lightfoot and Harmer.p.6.
Io Dugmore op.cit, p.75. ’
11 See Deut.l 1...the words whioh finges spake..LXX, /\aYo.;

12 The Beginnings of Christianity.Pt.li, The Acots of the Apostles
F,Jackson and K,Lake Vol ,IV,p.263,
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201
205
207
209
210
212
215
218
226
227
228
229
230

235
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 Abila
Abydos

Adiabene
Alexsndriea
Antioch
Arimatheea -
Ashteroth~Karnaim
Babylon '
- Bethany
Bethlehem
Bethphage
Bethsaida

Beth Zabdin
Caesares

Capernaum

Chorazin
Cyrene
Dalmaputha
Becapo}i§ ]
Dura Earopos
Egypt
Elephant}ne

i
20

23 °
13,14,31
14

34

109

131

34, 35,148
109,131
34,535,148
36,148
167
110,112

34 ,36,43,85
109,131

85,138,148
34,41

34, 37,148
34, 37,151
167

13,131

20

Emmaus

Fayyum

Field of Bldod

Gadars

Galilee

Gaulanitis

Gennesaret

- Gerasa

Gergesa

thhgemane

. Golgotha

Hammath
Hippos
Idﬁmaea

Ijon

~ ﬁsréel

ituraea

Jericho

- Jerusalem.

Jordan

Beyond Jordan

200
109,110
14,32
131
36,368,165
34,36,40,
36 -
34,109
34,38,165
38

34,39
25,148
138

36

34

I09

34,85, 109
12 ..
109

34 I09
34,85,109
131 .
34,85

131,162



Judaea

Judsh(a city of)
Keraze |
Magadan

Magdals

Memphis
Migdal-El
Migdal-Gad
Migdol.

.Nain-

Naphthall

Nazareth

Wineveh
611vet
Uxyrhyncus

Phoenio;a

Abel
Abiathat
Abi jah

Abyyd
Abraham

Agrippa
Aheaz

.Alexander

PLACES
34,109,131
111
85
27,40
37,40
30 -

165

165

165

109
131
34,40,85

- 109,131,

148
85

35
102
32,59,I08

FEOPLE
85

43

112,195
1qv ’

43,85,11

148 :
36
195
43

Ptolemais
RemaR

Ras Shamra

Sakkara
Samaris
Sebaste
Shi}oah
Sidon
S}lpam
Sodom
Syrte
Tabo?

Tadmor

BiRSELafL e

Tyre
Zarephath

Zebulon

Alexender the

Great
Alexander
Jannaeus
Alphaeus

mincaacs
o
Ansnias

"Annas

Andrew

201

2,152
131

198

30, I07
13,109,110

131 .
110

-

110

34.3%6,85
109

109, II0
85 '

14,109,131

109

108
}49.111
34,85
109

131

12;38
13
43,148
K

112
43



Aﬁtigonus
Aphraates
Agquila
Avcnm
Aristeas
Asc (Pk)
Augustus
Balas
Bannal
Banni
Baptist
Bar Abta
Barabbas
Barachiah
Baris
Barigcaeus

-Bar Jonah
Bar Nabas
Barnabas
Bar-rabbas
Bartholomew
Bartimaeus
Bgne—reem

Boanerges

" Bunnal

Capogar
Caiaphas

Carabbas
Ciphas

FPEOPLE
13

26

32, 33,82
iqs

158

1q5

113

14

23

23

85

44
22,43,148
85

85

85
22,148

44

15,44 ZXXABLXBRL

44
b,22,43,167
22,148
23
22,23
23
43,113
112
168

Ko 1R,

202

Chuza 112,113,148
Clgopas 43

Clopas 43

David 43,112,148,i95,
+ Eleazar 112,114,155
Eliekim 195

Flias 43
Eliehoenal 113 |
Flijah 112

Fliud 195
Elisabeth' 112
Etheria 15
Euergetes 113

Famviué Clemens 189
Gamaliel 13

Hairan 108
Hakkayof 113

Hakkof 113

Hanan 112

Herod Antipas3zg

Hezfo

Hillel
Immanuel
Isago
Isalah
Iscariot

Jacob

1:‘5‘

94
132
85 195
43,112
43,44

43,85,112, %4
148, 195"



Jonah

R.Jonathan of
Bé&t Jibrin

Josg ™

Joseph
Josgph B arnabas

Joses
. Ja'.os;:h
D an.
Judas

Laza?us
Legion
Levi
Lucian

Lysanias
Manassehn
Mandaeans

Martha

mé%%’m””

Meleagar
Moses
Naaman
Nabataeus
‘VO-H SLoa

- Nebo

Nicanor of
Alexandria
Nosh

O bad

FEOPLE

43

4 %85.112,
132a,148,195
112,113
4%5,85,112
85

11

44895

43,112 is5
30

43 ,44,148

%‘f
L3 asd
112,114
43
43
112
113
4
112,113,148
4%<qa
14
43,148,195
112,
23,
a4
13
85
s

Pantaenus

Paul

. Paula

Peter
Pharss

Philip

Philip the Tetrarch’

Philo

Pilate
Pémpey
Rehab

R ehoboarn
Rufus

'Sabinas

S5 ane
Salome
Shsalris|
Simeon

Simon

Simon the Just
Simon the Pharisee
Solomon
Susanna
Symmaohﬁs
Talmai
Tarphon

203
16
22,150
40
43,45
l s
36,113
189

14
43,113
43

132a,148

lqs'
43

14
(95

f%s

4%

lqs‘

126

43,112

13

188

85

11§
28,30, 52, 53
82,150

167 .

IoI



Thaddaeus
Thamar”
Theodotion
Theophilus
Thoma s
Tibérins

Timaeus
Uriah

PEUFLE
43, 167
Qs
113

43

113

22
I'q S

Zacchaeus
Zécharias
zou‘a
Zebedee
Zeb;na
Zelotes

Zerubbabel

204

112
85,112

Qs
43,112,
167
14

28
108,195;



Xax

ARAMAIC WORDS

-

]'2x
X3 K
XN w'x

Xy K
Xf;r":x
R Rl

*TMNOX
X* 'nIXx
TP X.
X ¥YOK
v x
X2 .
2
bva
X2
XKn-2 (1)
K.T"J(ll.)

X2

Xy
X I 2
" xbH>1a

b e B |

Xxwy 02

22,44,114 2\ 88
114 Km‘n‘wa! 25
193,137 X3 30,31
166 x0s B4
48 T 51,181,
50 183,
166 nEL RS ]\.36
a2 a7 li?-.
42 un-r. 138
12,166 T 128
115 , 190 T L8
181 T A
114 1Y ‘167
114 xSay  T0O0
129 My 130
126 o8
- Xxe:pt 68
' 107 xyan 23
103 52
& qte 52,171
B 53 : :;-;’2 :‘L#le © / @b
126 PN *ﬁ“ 56,172
157 '5‘°3 26
28 X'ne. 22
|
22’44.' thl". 113
b
]:: 10 'l(m '} 352

205

Qo



ARAMATIC

113
45

.164
90
48
41
167

1115187
129
101
14
138
48

- 48
116
67
82
126
126
49,170
22
100,182
116
90

9u
100,182

WORDS

P>

xh? 9l
T 9.
X'vw'Y9
TMT9

o9,

Ibo o

>0,
XD 9 |
pr%
S p!
QT P
X Vv 'TP
xabp
5
2P|
X7 p!
27

X3 3

1

P

v -
L TP X"H
X & gw'!

W.hnw'l
¥~ .|

T X

X

xSre’
A
Ypo
JIOP 7
|'7v;;

R 1
Yam,
X92»
MOTH
A vh

}cT'nc!m

-?"793

206
56,181

20
90

31
56,172
90

25-

58
30
135
I01
88
136
29

117
28
25, 56,57
138
99
26

130
g°3<xﬂa@

2
3xr.3a.

59,60
181 .

90,99
186

87

83
52,59,60

100,145

" 100,145

108
88

90 99
58 .

{11
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DA

2D

9k

2y 9 x

DiIxn0 KX

y' 2

"2

In‘taf

by,
J

HEBREW WoRDS
42

42

111

18

19

138,150
a1
169
24,155,189
189

133

187
{%;élaé,lsv
53

42

12

150

56

185

128

36

163

163

18,50,170,
196

154

27
57

207
48 -
54

28
39
25
176

155
30

147
28
.52
167

28

112

118

41

50

172

13

132
44,169
44,169
138,150
61
189
29,1328
150
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1D
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M9 D 4.
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yy5
ZZ.'J-.‘/ DIXn
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HEBREW WORDS
155

19

185
188

29

37

189
189

62

40
130,194
19

82

118
56

13

48

118
118

82
52,171
191
154
176

183
‘53
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MY
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b X
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T p
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you
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41
172
69
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136
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28
188
25,56
112
23
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19,83
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26
191
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56
171
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39
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83
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